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INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
EN397, EN50365

INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate
protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet
must be worn with the peak facing forward. Some models show the reverse donning
symbol, which indicates that the harness can be taken out and replaced

INDUSTRISIKKERHEDSHJELME
EN397, EN50365

INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JUSTERING: For at yde
skal hjelmen passe eller justeres, sa den passer il brugerens

DE EN397, EN50365

PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um
ausreichenden Schutz zu bieten, muss die Passform des Helms an die Kopfgs des

hoved. Hjelmen skal bzeres med skyggen fremad. Nogle modeller viser symbolet for
modsat pafaring, hilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og sasttes omvendt i igen,
saledes at hjelmen kan baeres med skyggen bagtil og justeringsanordningen bag
hovedet. For at eendre pasformen juster indsatsen bag i hjelmen og serg for, at hjelmen
sidder behageligt fast omkring issen. Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal
den opbevares i en beholder, sa den ikke udsasttes for direkte sollys, pa afstand af
kemlkaller og slibemidler, og den ma ikke beskadiges af fysisk kontakt med harde

Trégers angepasst werden. Der Schirm des Helms muss nach vorne zeigen. Einige
Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die

werden kann, sodass der Helm mit dem
Schirm und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend getragen werden kann. Um
die Passform zu andern, passen Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms
an, bis der Helm bequem (iber dem Scheitel sitzt. Wird der Helm nicht verwendet oder
wird er transportiert, sollte er in einem Behalter vor direkter Sonneneinstrahlung
geschiitzt, nicht in der Nahe von Cl 1 und und so

ov er en vigtig faktor for beskyttelse af
iso\erende hjelmes  elektriske og mekaniske ydelse. Det anbefales, at
p! e ligger i omradet 20 £ 15°C.

BRUG: Hjelmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis
odelzeggelse eller skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne type
ikke umiddelbart kan ses, skal hjelme, der udseettes for harde slag, altid udskiftes. Denne
hjelm er udviklet til at beskytte beereren mod elektrisk sted ved at forhindre, at farlig
strom ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges sammen med andet

gelagert werden, dass er nicht durch physlschen Kontakt mit harten Ol

so that the helmet can be worn with the peak facing backwards and with adjuster
behind the head. To alter the fit, adjust the hamess at the rear of the helmet and ensure
a comfortable fit is made around the crown of the head. When not in use or during
transportation, this helmet should be stored in a container such that it is out of direct
sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be damaged by
physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important
factor for the conservation of electrical and mechanical performance of insulating
helmets. Itis recommended that the storage condition is kept in the range 20 £ 15°C.

werden kann. Die Lagerbedingungen spielen eine wichtige

ved arbejde pa lavspaendingsinstallationer. Brugeren

Rolle beim Erhalt der elekirischen und mechanischen Elgenschaﬂen von

skal kontrollere, at de elektriske graenser for hjelmene er i overensstemmelse med den
der vil veere til stede under brugen. Brugere gores ogsa

Helmen. Es wird den Helm bei von20£15°C ren

VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung
oder Beschadigung der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine
solche Beschadigung nicht sofort sichtbar ist, solten Helme, die einem schweren
Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schiitzt den Trager
vor elektrischen Schldgen, indem gefahrlicher Strom nicht tber den Kopf durch
den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten an Niederspannungsanlagen muss der Helm

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial
damage to the shell or harness and even though such damage may not be readlly
apparent, any helmet subjected to severe impact should be replaced. This helmet has
been designed to protect the wearer against electrical shocks by preventing passage of
dangerous current through the body via the head. The helmet must be used with other
insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user
should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage
that is likely to be encountered during use. The attention of users is also drawn to the
danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other
than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted
for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet
manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the
insulating properties could be reduced. ssories and/or

chin straps, ear defenders, visors and helmet mounted lamps are available with fitting
instructions from JSP. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels,
except in accordance with the i ions from the helmet g

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system
consisting of shell and harness. The helmet's useful life is affected by many factors
including the cold, heat, chemicals, sunlight and misuse. The helmet should be
examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either helmet or
harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due
to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of
the helmet may be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded
into the peak of this helmet. While the helmet is free from defects it is suitable for its
intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal circumstances the

mit anderer i {istung getragen werden. Der Benutzer
muss kontrollieren, dass die elekirischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung
tbereinstimmen, die bei der Verwendung auftreten kann. Das Andern oder Entfernen
von Originalteilen des Helms ist gefahrlich, sofern dies nicht vom Helmhersteller
empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung von Zubehtr nicht
verandert werden, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Verwenden
Sie keine isolierenden Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden
Eigenschaften herabgesetzt werden kénnten. Zubehdr bzw. Ersalszmer Kmnnemen
Gehorschutzkapseln, Visiere und F 1 sind mit

pa, at det er farligt at modificere eller fieme originale komponentdele i
hjelmen, undtagen som anbefalet af hjelmens producent. Hjelme ma ikke tilpasses med
henblik pa at montere tilbehgr pa mader, som ikke anbefales af hjelmens producent.
Isolerende hjelme ma ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de isolerende

direkt anblick maste hjaimar som utsatts for haftiga stotar bytas ut. Den har hjaimen
&r avsedd att skydda bararen mot elektriska stotar genom att den forhindrar att farlig
strdm passerar genom kroppen via huvudet. Hjalmen maste béras_tillsammans

med annan isolerande skyddsutrustning vid arbete med er.
Kontrollera att hjalmen tal den elekiriska markspanning som beraknas féreligga
under anvandningen. Observera att det kan vara farligt att &ndra pa eller ta bort
hjalmens ingaende originaldelar i strid mot hjamtillverkarens rekommendationer.
Hjalmen far inte heIIer anpassas i syfte att sétta pa extrautrustning pa et sétt som inte

hjél Anvénd inte i hjélmar om det finns risk
for att de |so|erande egenskaperna inte ar tillréckliga. Tillbehor och/eller reservdelar som
huvudband, , Visir och finns att kopa med
monteringsanvisningar fran JSP. Appllcera inte farg, l6sningsmedel eller lim och sétt inte
pa nagra Klistermérken i strid mot hjélmtillverkarens instruktioner.

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen &r ett komplett system som bestar
av skal och huvudband. Hjélmens livslangd paverkas av flera faktorer som kyla, varme,
kemikalier, solljus och felaktig anvandning. Hjélmen bor kontrolleras dagligen efter
synliga tecken pa sprickbildning, sprodhet och skador pa bade skal och huvudband.
Observera att skyddsftrmagan allvarligt kan fdrsémras med tiden och/eller om hjéimen
inte rengtrs pa ratt satt. Hur effektiva de isolerande egenskaperna ar kan paverkas
av anvandni 4 Til star ingjutet i hjaimens skarm. Sa
lange hjalmen inte &r defekt ar den lamplig for avsett andamal. Om det finns minsta
tvivel bor hjaimen forstoras. Under normala forhallanden har hjaimen en maximal
livsléngd pa fem ar fran fi imet. Under inga omsta far andra
delar an JSP-delar anvandas pa hjaimen. Hjalmen kan rengoras med tval och varmt
vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjalmen bér inte rengdras
med slip- eller 16sningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt
med ldsningsmedel.

indebido. Debera verificarse el casco a diario, comprobando la presencia de sefiales adatto allo scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In ISARETLER: (Asagidaki tim isaretler iriin iizerinde gérinmeyebilir)
evidentes de fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. E\ usuario condlzmm normali, la massima durata utile del casco & di 5 anni a decorrere dalla data i
debe ser consciente de que existe el riesgo potencwal de pérdida de p debido . In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente non 4 Uretici Ticari Markasi

ylo a una limpieza it de las originale JSP. Dopo l'uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi st i 0
alslames del casco pueden quedar afectadas por Ias oondlcwones de empleo. La fecha asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la EN 397: ggﬁégﬁ;smmye‘ KaskKlan igin Avrupa Standart Numarasi ve
de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto - —
presente defectos sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda con eventuali solventi. Af---- EN 397 ekiigin degisikik ve yayinlanma yil
destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida maxima de EN 50365 Disiik gerilim montajlarda elektrik yalitici kasklarin kullanimi igin
5 afios a partir de la fecha de fabricacion. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse MARCATURE: ) o o =~ | Avrupa Standart Numarasi ve yayinlanma yili
ningn componente en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco (Non tutti i sotto riportati sono visibili sul prodotto) Cift tigen simgesi bu kaskin 1000Vac ya da 1500Vdc Gzerinde
puede limpiarse empleando jabon y agua templada secando con un pafio suave. [ Marchio del olmayan elektrik bulunan ya da elektrik bulunan kisimlara yakin
No deb‘e’a |||m|p|al;39 el ff‘fwlc"" e py ‘ab":s“"’s ni guard EN 397 Numero della norma europea in materia di caschi di sicurezza per kullanimi igin bu kaskin elektrik yalitim sagladigi anlamina gelir
expuesto a la luz directa del sol o en contacto CU” ningln disolvente """ |uso industriale e relativo anno di 53-63 cm Kaskin boyut araligi kafa gevresi
MARCAS: At---- alla norma EN397 e relativo anno di -20°C /-30°C/ | Kask bu larda ya da
(No todas las etiquetas que aparecen a continuacion seran visibles en el producto) Numero della norma europea in materia di caschi isolanti da -40°C kismi koruma saglar

i N EN 50365:- - - - | utilizzare per interventi su impianti elettrici a bassa tensione e o Kask bu ya da altindaki
[} Lﬂérca comercal dfjl’ fat:rlcalnte 3 relativo anno di +1so°c kismi koruma saglar
§ imero correspondiente a la norma europea para cascos de - i F
EN397:---- sequridad en la indusria y su afio de publicacion [ slmbolo del dopp‘\o triangolo md\ca cheil {::;co ) \solalo MM Kask, eriyik metal 8 a kz.i.r§| bir miktar korurna saglar“
yrs Modificacion de la EN397 v su aio de publicacion erlusoin a contatto o in p! 440 Vac Kask, 440 Vac gerilime kadar yiikli elekirik iletkenleriile kisa sireli,
- Y p ] g\rasgba\t/néecnegh impianti con tensione inferiore a 1 000 VCA meydana gelen temaslara kars! kullaniciyi korur

EN 50365:- - - - Namero comespondiente a a norma europea para cascos de . n - LD Kask, yanal basingl yiiklere karsi bir miktar koruma saglar

para su uso en de baja tension y su afio de 53-63 cm D minima e massima della cir del casco =

El'simbolo del doble triangulo significa que este casco presenta - Koruma ters takma igin

aislamiento eléctrico para su empleo en trabajos con componentes
o instalaciones activos, o cercano a los mismos, que no superen los
1000 Vea o los 1500 Vee

53-63 cm Elrango del casco, circunferencia de la cabeza

MARKNINGAR:  (All nedanstaende markning visas inte pa produkten)

egenskaber kan blive reduceret. Tilbehar og/eller

, visirer og lamper kan fas med montenngsanwsnmger
fra JSP. Der ma ikke pafwes maling,
labels, undtagen som i overensstemmelse med vejledningen fra hjelmens producent.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system
bestaende af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder
kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at
kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner, skerheder eller skader pa enten
hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal vaere opmaerksom pa, at der er risiko for, at
beskyttelseseffekten reduceres som folge af zlde ogleller utilstraekkelig rengering.

af hjelmens i kan blive pavirket af brugsforholdene.

erhaltiich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den
Helm auf, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit
Innenausstattung. Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B.
Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder verkehrte

er stobt ind i skyggen pa denne hjelm. Sa leenge hjelmen ikke
har skader, er den velegnet il den filsigtede brug. | tilfeelde af tvivi skal hjelmen
kasseres. Under normale omsteendigheder har hjelmen en maksimal levetid pa 5 ar
fra fremstillingsdatoen. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end
JSP-komponenter pa en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med seebe og varmt
varm og terres efter med en blgd kiud. Hjelmen ma ikke rengeres med slibemidler

s
Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse, Briichigkeit oder Schéden am Helm oder
der Innenausstattung kontrolliert werden. Als Benutzer sollten Sie daran denken,
dass der Schutz moglicherweise durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren
gehen kann. Die Wirkung der isolierenden Eigenschaften des Helms kann durch die
Nutzungsbedingungen beeinflusst werden. Das Herstellungsdatum ist in den Schirm
des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht beschadigt, ist er fur den Verwendungszweck

-20°C /-30°C/ | El casco aportara determinada pro(ecclon cuando se utilice en
-40°C

-20°C /-30°C / | Temperature minime di utilizzo del casco necessarie a garantire
-40°C un'adeguata protezione

Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire
un'adeguata protezione

MM Protezione da spruzzi di metallo fuso

Protezione contro il contatto breve o accidentale con conduttori

+150°C

vaxelstrom eller 1500 V likstrom

53-63 cm Huvudstorleken som hjdlmen passar for; huvudets omkrets
-20°C/-30°C / | Hjalmen ger visst skydd nar den anvands i ovanstaende, eller
0°C hogre,

Hjalmen ger visst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller
lagre, temperaturer

+150°C

geeignet. Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen

betragt die Nutzungsdauer des Helms maximal 5 Jahre ab dem Herstellungsdatum.
Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die nicht von JSP
stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und

iyl eller oplasningsmidler og ma ikke op i direkte sollys eller i kontakt med MM Hjalmen ger visst skydd mot stéink av smalt metall
oplasningsmider. 440V Hjélmen skyddar anvandaren vid kortvarig oavsikflig kontakt med
MARKNINGER: _(Visse af Vises kke pa p . spam elektriska ledare med en spanning pa upp till
Producentvaremaerke - -
- - 0 LD Hjalmen ger visst skydd mot sidotryck
] Det p for industr og - = -
EN397:---- | i ad (=55} Ett huvudband kan infogas fér omvand anvéndning
A#i---- /Endring til EN397 og

Det for elektrisk
3 brugpa ingsil i ikati

EN 50365: hjelme til

einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit

Fl CASQUE INDUSTRIEL
EN 397, EN50365

CAPACETES DE PROTECGAO PARA

PT A INDUSTRIA - EN397, EN50365

COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECGAO PARA A INDUSTRIA:
Para uma protecgdo adequada, este capacete deve ser a medida ou ajustado ao
tamanho da cabeca do utilizador. O capacete deve ser colocado na cabeca com a
pala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo de colocagao ao contrario,
que indica que o amés pode ser retirado e colocado novamente ao contrario, para
que 0 capacete possa ser usado com a pala virada para tras e com o dispositivo de
ajuste na parte posterior da cabega. Para alterar o tamanho, ajustar o amés na parte
posterior do capacete e certificar-se de que se ajusta confortavelmente em tormo da
cabega. Quando nao estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve
ser armazenado num local ndo exposto & luz directa do sol, afastado de substancias
quimicas e abrasivas e em que ndo possam ocorrer danos por contacto fisico com
superficies/objectos rigidos. As condigdes de armazenamento constituem um factor

) Tillverkarens varumarke entomos a dichas 440V CA elettrici sotto tensione fino a un voltaggio di 440 V CA
EN 397: - glél.n;l;l pa den europeiska standarden for industrihjalmar och aret +150°C EL&?,?‘%% ?ﬁ,gﬁ; dete:mmada péoltnefg(:gpeguando se utice en LD Protezione da caric‘hi di' compres?\one laterali ‘
- publicerades El casco aportara on frente a = delle cinghie per pc inverso
A Andring av SS-EN 397 och aret da den MM de metal fundido i
EN 50365:- - - - ;\lumre\ pa den europeiska standarden for elekriskt isolerande hjélmar 440 Vea El casco protegera g\ usuario frente a contactos cortos accidentales KPANH AZ®AANEIAZ
for bruk i och aret da den con conductores eléctricos activos hasta un voltaje de 440 Vca GR BIOMHXANIKHZ XPHZHZ
ig?;kr):(\je% rmaergedt:nnr‘deudbl;luae Er:inagrﬁ\er}eb:gder att hjélmen &r elektriskt 0 El casco apolgzrraa gitermmada proteccion frente a cargas de EN 397, EN50365
delar i installaionar med en spanning som nfe verstiger 1 000V = El amés se puede insertar para hacero reversible TOMOGETHEH KAI PYOMIZH KPANOYZ AZOANEIAZ BIOMHXANIKHE XPHEHE:

Tla va TPOCYEPE! ETTAPK TTPOOTATI, TO KPAVOG AUTO TIPETTEI va EQapUOEl i va
TIPOCOPUOOTE GTO KEQGAI Tou XpriaT. O XpaTnG TPETIEl va popa TO KPAvOS Le
T0 VEIOO OTPAMMEVO TTPOG Ta EPTIPOC. ZE OPIOPEVA HOVTEAA UTIGPXEI TO OUPBOAO
avamodng xprong, To omoio UTOdEIKVUEN OTI N €§ApTNaN TTope va agaipedei kal va
emavaromroBemOei avamoda, €101 WOTE To KpAvOg va PTTopel va popebei e To yeioo
OTPAUWEVO TIPOG Tal TTOW KAl L€ TO PUBIOTIKO TTiow aTid To KEQAL. Ma va aMageTe My
Tipogapyoyn, pubpiaTe TV e4apTon aTo Triow PéPOG Tou Kpdvoug kai BeBalwbeite oI
n €gappoyn eivar avet yopw ammé T kopu@r Tou kepahiol. Otav Sev XpnaipoToleiral
1 Kard ™ Sidipkeia g pnuq:opdg, auto 1o Kpavog Ba TpETel va unoenKz{Jam\ o€ pia
BiiKn yia va TIpoOTATEVETN MO TO GUECO NAICKS Qu, Tal XNMIKG Kal TIG SlaBpuikég
ougieg Kal va PNV ugioTaral {niEG amé QUOIK ETTag L OKANPES EmQAveles/

OCHRONNE KASKI PRZEMYSLOWE

PL EN 397, EN50365

ZAKEADANIE | DOPASOWYWANIE OCHRONNEGO KASKU PRZEMYSLOWEGO: Dla
najlepszej ochrony kask musi dobrze przylegac — jesli tak nie jest, nalezy go dopasowac do
wielkosci glowy: Kask nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do przodu. Niektére modele sa.
opatrzone symbolem odwrotnego zakladania, kiory oznacza, ze wigzbe mozna wyjac z kasku
iwlozy¢ odwrotnie, umozliwiajac noszenie kasku z daszkiem do skierowanym tylu i z regulacja,
zza glowy. Aby dopasowac kask, nalezy wyregulowac wiezbe z tylu, tak aby catos¢ wygodnie
przylegata wokot obwodu glowy. Jesli kask nie bedzie uzywany lub bedze transportowany,

nalezy przechowywac go w pojemniku i przed iem,
kontaktem z substancjami chemicznymi i $ciemymi oraz uszkodzeniem przez twarde
Warunki p majg duze znaczenie dla utrzymania

ochrony elekrycznej i mechanicznej | kasku
kasku w temperaturze 20 £ 15°C.

Zaleca sig pi y

ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochianianie energii uderzeni poprzez czgsciowe
zniszezenie lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo Ze uszkodzenia tego typu moga nie
by¢ wyraznie widoczne, kazdy kask, ktéry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony.
Kask ma chroni¢ uiytkownika przed porazeniem elektrycznym poprzez uniemozliwianie
plzepkywu niebezpiecznego pradu od glowy przez ciato. Kasku nalezy uzywac razem z innym
wyposazeniem izolacyjnym podczas prac przy mstalaqaoh niskiego napiecia. Uzyikowmk
powinien sig upewmc ze limity kask podczas
prac napigciu znamionowemu. Zwracamy takze uwage na niebezpieczeristwo zwiazane

\ b oryginalnych czesci kasku w zakresie
i kasku. Kaskow nie nalezy przystosowywac

avTikeipeva. O1 GUVBIiKeg aTTOBAKEUONS Eival TaVTIKGG TapdyovTag yia T Siatip

G NAEKTPIKIG KaIl HYQVIKAG ATT6500TIS 0Tl HOVWTIKA Kpdvn. ZuviaTaTal ol queqkzg
QUAAgnG va dianpodvTal evidg Tou e6poug Twv 20 £ 15 °C. XPHIH: To kpavog exel
KATOOKEUCOTET |IE TETOIOV TPOTIO GIOTE VAl ATIOPPOQG TNV EVEQYEIT KATTOIOU XTUTIHATOG
Q6 PEPIKI KATAOTPOQH ) {NuIc 0TO KEAUGOG ) TOUG IHAVTEG Kall, TIAPOAO TToU pia TETola
{nuic pTopei va pnv gavei apéowg, OTTOI0BATIOTE KpAvog UTToaTE! duvatd XTuTnwa Ba
Tipémel va avtikadioTaral. To Kpavog auto OxedIAOTNKE Yia TV TTpoaTaaia Tou XpRaTn
até nhekrpotrAngia, eptrodifovrag T BiEAeUCT ETIKIVOUVOU PEUNATOS péTT OTIO TO
owya PEow Tou Kepahiol. To Kpavog TIPETIEN Va XpNOIHOTIOIEITa HE GAAO HOVWTIKG

helmet has a maximum life of 5yrs from date of manufacture. Under no circumstance: rl Dobbeltirekantsymbolet betyder, at hjelmen er elektrisk isoleret fil brug
must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the gger in Kontakt mit Lg:&ﬁgé%:‘n’;ﬁjgg‘;gs: :,refrr&';::‘ unler difekter Somneneinstiafiung ved arbejde pa stremforende dele eller dele teet pa stramferende dele \éggoname paraléio‘zl}‘etseesrv%gao das pmp”zﬁdi de pj_otecgageelecmca e mecamg:
helmet may be cleaned with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. pa der ikke overstiger 1000 V AC eller 1500 V DC TEOLLISUUSKYPAROIDEN SOVITUS JA SAATO: Suojan i kyparan entre 20 + 15°C. A
The helmet should not be cleaned with abrasive substances or solvents and must not be KENNZEICHNUNGEN:  (Erfiillt optionale beziiglich Ve Y on sovittava hyvin kéyttajan paéhén. Muutoin se téytyy sadtéa sopivaksi. Kyparda
P! g 53-63 cm Hjelmens hovedomkreds ~
stored in direct sunlight or in contact with any solvents. i ichen des Herstellers ~20°C-30°C 7 | Flelmen vilyde en vis beskylielse, nar den bares | omgh ved on kéytettévé lippa eteenpdin. Joissakin malleissa on symboli, joka esittéd kyparén UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto
MARKINGS:  (Not all markings below will be visible on the product) i i 40°C eller over disse por destruigéo parcial ou danos ao casco ou amés; mesmo que tals danos possam
. 9 P EN 397: - - .- | Nummer der e Norm fiir elme sowie Jahr - - — asettaa takaperin. Talldin kyparaa voi kéyttda siten, ettd lippa osoittaa taaksepéin ja néo ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes impactos deve
) der Verdffentlichu +150°C Hjelmen vil yde en vis nar den baeres i ved saatdjarjestelma on padn takana. Séada kyparad sen takaosassa olevasta pannasta ja ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra
The European Standard Number for Industrial Safety Helmets and Ao Anderung der EN397 sowie Jahr der \ eller under disse temperaturer hihnoista. Varmista, etté kypéra istuu kunnolla paalaen kohdalla. Kun kyparaé ei kéyteta choques eléctricos ao evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da
EN397:---- its year of EN 50365 Nummer der europ&ischen Norm fur elekirsch isolierende Helme far MM Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod steenk fra smeltet metal tai sita sité on kotelossa suoralta cabega. O capacete deve ser utilizado com outro equipamento de protecgao isolante
- o Arbeiten an sowie Jahr der \ Hielmen vil beskylte brugeren mod kortsigtet, utisigtet kontakt med aineilta seka kovien pintojen ja esineiden kosketukselta. 20 trabalhar em instalagdes de baixa tensdo. O utilizador deve verificar se os limites
- o EN397 and s year of - 440 Vac ledninger op fil en spaending pa 440 V AC Sé"|Y‘Y$0‘05"UNE€t ovat tarkedssa asemassa eristavan kypdran sahkoteknisten JEI eléctricos definidos para os capacetes correspondem & tenso nominal que  provavel
| The European Standard Number for ically insulating helmets y Das doppelte Dreieck bedeutet, dass der Helm elekrisch isoliert und - > - kannalta. t durante a utilizagao. Também se chama a atenao dos utilizadores para
EN 50365:- - -~ | for Use on low voltage and its year of public oy fiir Arbeiten an oder in der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen an LD Hielmen vil yde en vis mod sidevasrts tr 20%15°C. o perigo de alterar ou remover qualquer componente original do capacete, para além
The double triangle symbol means that this helmet is Anlagen bis hachstens 1.000 V AC oder 1.500 V DC geeignet ist =) Indsatsen kan szttes | for omvendt pafering do recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes no devem ser adaptados

insulated for use working live or close to live parts on installations
not exceeding 1000Vac or 1500Vdc

53-63 cm
-20°C/-30°C
/-40°C

GroRenbereich des Helms, Kopfumfang

Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung
bei oder Uber diesen getragen wird

53-63 cm The size range of the helmet, head circumference

Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung

NO VERNEHJELMER FOR INDUSTRI
EN397, EN50365

TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal filpasses

KAYTTO: Kypara on suunniteltu niin, etta iskun saadessaan sen kuoriosa tai pama ja
hihnat ottavat iskun voiman vastaan ja Vaikkei var nakyisi
selvasti, kovalle iskulle altistunut kypara on vaihdettava uuteen. Kypéra on suunniteltu
nin, eftd se suojaa kayttéjdénsa sahkdiskuilta estdmalld vaarallisen jannitteen
siitymisen p&én kautta vartaloon. Kyparaa on k

para efeitos de colocagéo de acessorios de qualquer forma que ndo seja recomendada
pelo fabricante do capacete. No devem ser utilizados capacetes isolantes em situagdes
em que haja risco de as propriedades isolantes serem reduzidas. Os acessérios e/ou
ameses, fixagoes ao queixo, protectores auriculares, viseiras e Ianlemas de capacetes

yhdessd muiden eristdvien suojavarusteiden kanssa. Kéyttdjan téytyy tarkistaa,
eftd kypdran vastaavat kayton aikana.
Kypére osien i lukuun  ottamatta

Hielmen ma brukes med skyggen vendt forover. Noen modeller viser motsatt
pafarings***symbol. Dette indikerer at nettet kan tas ut og settes pa gjen baklengs, slik
at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen bak hodet. For &

endre tilpasningen, juster nettet bak i hijelmen og sikre en komfortabel tilpasning rundt
toppen av hodet. Nar hjelmen ikke er i bruk eller nér den transporteres, skal den

CASQUE INDUSTRIEL

FR EN397, EN50365

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL:

Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit adapté ou doit étre réglé sur les
dimensions de la téte de I'uilisateur. Le casque doit étre porté avec la pointe tournée
vers l'avant. Certains modéles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté
en sens inverse; dans ce cas, le harnais doit étre enlevé et placé dans le dos, afin que
le casque puisse étre porté avec la pointe tournée vers l'arriére et avec le dispositif
de réglage derriere la téte. Pour modifier I'ajustement, ajustez le harnais a l'arriére du
casque et vérifiez que le casque s'ajuste confortablement autour de la couronne de la
téte. Lorsqu'il n'est pas utilisé ou pendant le transport, ce casque doit étre rangé dans
une caisse ou un carton & 'abri des rayons solaires directs, des produits chimiques et des
substances abrasives, et de maniére a ne pas pouvoir étre endommagé par un contact
avec des surfaces / objets durs. Les conditions de stockage sont un facteur important
pour que les casques isolants conservent leurs propriétés électriques et mécaniques.
On recommande de stocker le casque & une température dans lintervalle 20  15°C.

UTILISATION: Le casque sert & absorber 'énergie d'un choc en détruisant paniellemenl
ou en endommageant la coque ou le harnais et, méme si un tel dommage n’est pas
apparent, un casque soumis & un choc sévére doit étre remplacé Ce casque a été

i en beholder slik at den ikke utsettes for direkte sollys, pa avstand fra
kjemlkal\er og sllpende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk kontakt med harde

Egog 1-30°C1 Th‘?:“)ﬂn"[l‘:m”a"(' g:(;\/b\gssz)hn;eprotedlon Wwhen womin an +150°C bei oder unter diesen getragen wird
150G The helmet will provide some protection when worn in an MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von
environment at or below these B "_‘ m schii t"gm‘g : K _ og justeres etter storrelsen til brukerens hode slik at den gir
pr— i - er Helm schiitzt den Benutzer gegen kurzzei
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash 440 Vac Kontakt mit : Leitern bis zu einer Spannung von 440 VAC
440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental D Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitichen
contact with live electrical conductors up to a voltage of 440 Vac D
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads -~ Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der Helm
=] Hamess can be inserted for reverse donning getragen werden kann
" Dispose of in with local legislation INDUSTRIELE

NL VEILIGHEIDSHELMEN
EN397, EN50365

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze helm dient
aangepast te worden aan het hoofd van de gebruiker zodat optimale bescherming wordt
geboden. Plaats de helm op het hoofd met de punt naar voren gericht. Sommige helmen
hebben het omgekeerde opzet-systeem, wat erop wijst dat de huls eruit genomen kan
worden en achterwaarts teruggeplaatst zodat de helm gedragen kan worden met de
punt naar achter en met de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen
dient u de huls achteraan op de helm aan te passen en te controleren of er een
comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer de helm niet gebruikt
wordt of tijdens transport, dient deze helm bewaard te worden in een afgesloten bak
zodat er geen zonlicht bij kan, uit de buurt van chemicalién en schurende stoffen en dat
deze niet beschadigd kan worden door fysiek contact met harde opperviakken/
voorwerpen. De opslagcondities vormen een belangrijke factor voor het in stand houden
van de en prestatie van helmen. Het wordt
aanbevolen dat de opslagconditie in het bereik 20 + 15°C wordt gehouden. GEBRUIK:
De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen van een impact door
partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelijke schade
misschien niet onmiddellik duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft
geleden, vervangen te worden. Deze helm werd speciaal ontwikkeld om de drager te
beschermen tegen elektrische schokken door gevaarlijke stroom door het lichaam via
het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere

congu pour protéger celui qui le porte contre les chocs é un
courant dangereux de traverser le corps via la téte. Le casque dont elre utilisé avec
d'autres équipements isolants de protection lorsqu'on travaille sur des installations
basse tension. L'utilisateur doit vérifier que la tension électrique maximum d'isolation
du casque correspond a la tension nominale qu'il rencontrera probablement en cours
d'utilisation. Les utilisateurs doivent également savoir qu'il est dangereux de modifier ou
denlever des composants d'origine du casque, en dehors des recommandations faites
par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre utilisés en montant sur eux
des accessoires d'une maniére non recommandée par le fabricant du casque. N'utilisez
pas les casques isolants lorsqu'il y a un risque de diminution des propriétés d isolation
de ceux-ci. Des accessoires et/ou des harnais de rechange, des des

uitrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt
gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat de elektrische limieten van de helmen
overeenkomen met de nominale spanning die tijdens gebruik ondervonden wordt. De
aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of

er en viktig faktor for bevaring av
den elektriske og mekamske ytelsen til isolerende hjelmer. Det anbefales & holde
oppbevaringstemperaturen innenfor 20 + 15 °C.

BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stot ved delvis adeleggelse eller
skade pa skallet eller nettet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en
hjelm som har blitt utsatt for et kraftig stet, skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet
for & beskytte brukeren mot elektrisk stot ved a hindre at farlig strem passerer giennom
kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet isolerende verneutstyr
nar du jobber pa Brukeren skal at de elekiriske
grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig &
patreffe under bruk. Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved & modifisere
eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene fil hjelmen, annet enn det som
anbefales av hielmprodusenten. Hjelmene skal ikke tilpasses for & feste pa utstyr som
ikke er anbefalt av hjelmp Ikke bruk i hjelmer i situasjoner der
det er fare for at de kan redusere:
nett, hakestropper, herselvern, skjermer og hjelmmonterte lamper er tilgjengelige

i toimia, voi ameuﬂaa vaaratilanteita. Kypéraa ei
saa_ muuttaa lisavarusteiden kiinnittamista varten milléén sellaisella tavalla, jota
kyparanvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Ald kéyta eristavad kyparad, jos eristyskyvyn
heikentymisen riski on olemassa. JSP:n valikoimissa on lisavarusteita ja varaosia,

kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejé ja kyparaan kiinnitettavia lamppuja. Niiden
kiinnitysohjeet ovat m aatavana JSP:Ita. Ala kéyté maaleja, liuottimia, limoja tai
tarroja muutoin kuin 1 ohjeiden

KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypard on kuoriosasta sekd pannasta ja
hihnoista koostuva suojavaruste. Kypéran kayttoi vaikuttavat useat tekijat,
kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo ja vaarinkaytto. Kypara sekd sen
panta ja hihnat on tarkistettava paivittéin nakyvien halkeamien, haurastumisen ja
muiden vaurioiden varalta. Kypéran suojausominaisuudet saattavat heiketa kyparan
vanhetessa ja/tai vaarien vuoksi. Kaytto ihteet saattavat
vaikuttaa kypérén eristyskykyyn. Kyparan valmistuspéiva on valettu kypérén lippaan.

para i na JSP, com
deve ser aplicada tinta, solven(es adesivos ou etiquetas autoco\anles excepto de
acordo com as instrugdes do fabricante do capacete.

INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete € um sistema completo
composto por casco e amés. A vida Util do capacete é afectada por muitos factores,
incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utilizagdo incorrecta. O capacete deve ser
examinado diariamente para detecgéo de sinais 6bvios de rachaduras, fragilidades ou

danos tanto no capacete como no amés. O utilizador deve saber que existe o potencial
risco de perda de protecgéo devido & idade do material e/ou a uma limpeza inadequada.
A eficacia das propriedades isolantes do capacete pode ser afectada pelas condicoes
de utilizagdo. A data de fabrico esta inscrita na pala deste capacete. Enquanto o
capacete ndo tiver defeitos, é adequado para o efeito a que se destina. Em caso de
davida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem
uma vida il maxima de 5 anos a partir da data de fabrico. Em caso algum deve usar-se
no capacete um componente que ndo seja da JSP. Apds a utilizagéo, o capacete pode
lavar-se com &gua quente e sabdo e secar-se com um pano macio. O capacete ndo
deve ser limpo com substéncias abrasivas ou solventes e ndo deve ser guardado num
local exposto a luz directa do sol ou em contacto com quaisquer solventes.

Kypéré sopil kayttotarkoituksiinsa niin kauan kuin siina ei ole vaurioita. Ep.

yparé on havi issa kyparaa voi kayttaa enintadn
viiden vuoden ajan valmistuspéivastd \uk\en Kypéréén ei saa liittda mitadn muita kuin
JSP:n valmistamia osia. Kyparén voi kéyton jélkeen puhdistaa saippualla ja limpimélla
vedellé ja kuivata pehmealla liinalla. Kyparaa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai
liuottimilla eiké sita saa séilyttaa suorassa auringonvalossa tai liuottimien laheisyydessa.

MERKINNAT:

[}

(Kaikki alla olevat merkinnat eivat nay tuotteessa)

med monteringsinstruksjoner fra JSP. Ikke pafer maling, eller
Kiistermerker, unntatt i henhold fil instruksjonene fra hjelmprodusenten.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system
som bestar av skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer
inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys og feil bruk. Hjelmen skal undersakes daglig
for tydelige tegn pa sprekker, skjorhet eller skade pa enten hjelmen eller nettet.
Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensnelle faren for redusert vern pa grunn
av alder ogleller til de i

til hjelmen kan pavirkes av bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i
hjelmskyggen. Hjelmen er egnet for det tiltenkte formalet sa lenge den er uten defekter.
Huvis du er i tvil, skal hjelmen . Under vanlige har hjelmen en

. Tilbeher ogleller ekstra = _
EN 397: - . koskeva standardi ja sen
A Muutos in EN397 ja U
5 Pienjanniteasennuksissa kéytettavia eristavia kyparia koskeva
EN 50365:- - -] g standardija
Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, etté kypéré on enstetiy Ja sité voi
kayttaa j& n 1 ja niiden
tyoskentelyyn, kun jénnite on enintéén 1000 V (vail ) tai 1
500 V (tasavirta)
53-63 cm Kypérén kokoalue, paan ymparysmitta

MARCAGAO:  (Nem todas as marcas abaixo serdo visiveis no produto)
[ Marca comercial do fabricante
EN 397: Numero da norma europeia relativa a capacetes de protecgdo para a
*7777  |indUstria e respectivo ano de publicagdo
A== Alteragéo & EN397 e respectivo ano de publicagéo
Numero da norma europeia relativa a capacetes electricamente
EN 50365:- - - - | isolantes para utilizagao em instalagdes de baixa tenséo e respectivo

0 TpoaTasiag Kard Ty epyaaia ot eykaraaTacelg xapnAig raong. O xpog
Ba mpémer va Befaiwbei 6Tl Ta (’)plu NAEKTPIKOU pzl)umog Tou Kp(’xvoug uvnmolxouv
oIV IBaVTEN OVOLCOTIKI) TIL TAOTIG TTOU HTTOPET VO QVTILETWTIOE! © XpROTNG KaTa
m xprion. Emiong, o xpfioTg Gev Ba TpEMel va mpopaivel oy TpoTIOTIOINGN 1) TV
agaipeon ou A ToU KPAVOUG, EKTOG EGV TO OUVIOTA
0 KATAOKEUAOTAG TOU Kpuvoug Aev Ba Tpémer va TomoBeTodvTal ﬂpocapmumu

OUVBEONG OTO KPAvOg HE TPOTIO TOU Sev OUVIOTATAI aTO TOV KATAOKEUAOT) Tou
Kpvoug. Mnv XpNTLOTIOIEITE POVWHEV KPAVN OE TEPITITAEIG OTIOU UTIPXE! KiVBUVOG
HElWONG TWV HOVWTIKGY Toug I810TTLV. AGea0uap kai/f) aVIGAAGKTIKOI IHAVTEG, IHAVTES

do zakladania akoesonow w sposéb inny niz rekomendowany przez producenta kasku.
Nie nalezy uzywac kaskow elektroizolacyjnych w sytuacii, kiedy istnieje ryzyko pogorszenia
wlasciwosci izolacyjnych. Akcesoria i zamienne wigzby, paski pod brode, ochronniki stuchu,
osfony twarzy i zakladane na kask lampki sa dostepne wraz  instrukcjami montazu u JSP.
Farby, Klejei etykiety jolno nanosic na kask wytacznie zgodnie
zinstrukcjami producenta kasku.

INSPEKCJA | KONSERWACJA KASKU: Kask stanowi kompletny system skiadajacy sie ze
skorupy iwigzby. Na trwalo$¢ kasku wplywa wwe\e czynmkow w tym zimno, cieplo, substancie

Swiatlo s40neczne i Kask nalezy codziennie sprawdzac
pod katemwyraznych ¢, kruchosci lub uszkodzer kasku lub wigzby. Uzytkownik powinien
mie¢ $wiadomosc, ze uplyw czasu ilub mewbascwwe czyszezenie kasku moga prowadnc
do utraty Sciwosci ochronnych. kasku moze sie
zmienia¢ pod wplywem warunkow uzytkowania. Data produkcji znajduje sie na daszku kasku.
Dopoki kask jest wolny od wad, nadaje si¢ do uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem. W
razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy zniszczy¢ kask. W nommalnych warunkach maksymalna
trwalos¢ kasku wynosi 5 lat od daty wyprodukowania. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢

Yid 10 TNYoUVI, wioaaTrideg, yuahid kai Auyvieg ToToBETNONG O KPavog, iBevran
amo6 v JSP pe Tig avriaToixeg 0dnyieg TomoBémang. Mnv epappéoete Bagn, dlaAuTeg,
KOMEG 1] aUTOKOMNTES ETIKETEG, EKTOG EQV UTIOBEIKVUETQI OTIC 0BNyieg TIoU TIapPEXE!
0 KaTaokeuaoTAg Tou kpavoug. EAEFXOZ KAl ®PONTIAA TOY KPANOYE: To
Kpavog €ival éva oAokAnpwpévo aUoTNUa TToU amoTeAeiTal amé KEAUQOG Kall INAVTEG.
H weéAipn diapkeia wrg Tou kpavoug emnpealeral améd ToMoUs TapdyovTeg OTwg
10 WUxog, N {éan, Ta Xnuika, 1 nAiaki aktivoBoia kai n kakn xprion. To kpdvog
Ba mpémel va umoBAaMeTal kaBnuepiva ot éAeyxo Yia epgavi onuadia pwypwy,
euBpauaToTnTa Ay {npId oTo KpAvog A Toug 1uavTeS. O XprRoTng Ba TPETEN va yvwpidel
o1 uTdipye! evDeXOPEVog Kivduvog amwAglag Tng TpoaTaciag Adyw yripavong Kai
akatéMnAou kaBapiopol. H amoTeAEOPATIKOTTA TWV HOVWTIKWY  ISI0TATWY  TOU
KPAVOUG EVOEXETAI VOl ETIMPENOTE aTTd TI TUVBNKES XPriong. H nuepounvia kataokeurig
eival aTmoTutiwpévn TV Kopugr| Tou Kpavoug autou. lNa 600 Xpovikd diaaTnua dev
Qépel eAaTTipaTa, To KPAvog eival katdAAnAo yia T xprion yia Ty otoia TpoopileTal.
Edv éxete omoladATioTe ap@iBoia, KataoTpEWTe T0 KPAvOS.YTIO KAVOVIKEG GUVBIKEG,
n péyioTn diapkeia {wig Tou kpdvoug eival 5 Xpovia amd Ty npepopnvia Karaokeurg

Tou. Z€ KGBE TEPITITWON, OTO KPAVOG TIPETIEI Va XPNOILOTIOIO0VTAI QTTOKAEIOTIKG
egaprrpara g JSP. Merd amd m xprion, PTopeiTe va KaBapiZeTe 1o Kpavog pe oamoov
Kal (€T VEPO Kall Val TO OTEYVWVETE e £va pahakd Upaoua. Mnv kaBapilete 1o kpavog
e SlaBpwrikég ouaieg fy SIAAUTEG Kal Pnv TO aTOBNKEUETE OF Oneio Pe Apeso NAIakd
QuG 1} O€ EMQAveIa OTTOU UTTAPXE! ETTAQH HE oTToIOVSATIOTE SICAUTN.

na kasku OW niew) przez JSP. Po uzyciu kask mozna czysci¢ mydiem
i ciepta woda i suszy¢ migkka Sciereczka. Kasku nie nalezy czysci¢ substancjami $ciemymi
lub rozpuszczalnikami ani przechowywa¢ w migjscach bezposrednio nastonecznionych lub w
bliskim sasiedztwie rozpuszczalnikow.

ENIZHMANZEIL:
(Nie wszystkie pokazane ponizej oznaczenia beda widoczne na produkcie)

4 Znak towarowy producenta
Numer europejskiej normy dotyczacej ochronnych kaskow

EN397:---- przemystowych i data jej wydania

Af---- Zmiana wprowadzona do normy EN397 i data jej wydania
Numer europejskiej normy kaskow

EN 50365:- - - - do prac przy i jach niskiego napiecia i data
jej wydania
Symbol podwdjnego tréjkata oznacza, ze kask jest elektrycznie
izolowany do prac na czesciach pod napigciem lub instalacjach

11000 VAC/1500 VDC lub w ich poblizu
53-63 cm Rozmiary kasku, obwod glowy

-20°C /-30°C / | Kask zapewnia ograniczong ochrone w tych temperaturach lub
-40°C z

53-63 cm To e0pog peyéBoug Tou Kpavoug, n Tou ke@ahiol

ano de publicagio

O simbolo de tridngulo duplo significa que o capacete é electricamente
isolante para utilizag&o ao trabalhar com ou perto de pecas que tenham
AN corrente eléctrica em instalages que ndo excedam 1000 V CA ou
1500V CC

53-63 cm Gama de tamanhos do capacete, ci ia da cabega
-20°C/-30°C / | O capacete fornece protecgdo quando usado num ambiente com
-40°C iguais ou superiores a estas

tai tata

+150°C O capacete fornece protecgdo quando usado num ambiente com
iguais ou inferiores a estas

MM O capacete fomece protecgdo contra salpicos de metais derretidos

-20°C/-30°C/ | Kypéra tarjoaa suojaa, kun sitd kaytetaén téssa I
0°C 4 & 4 oloissa

O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de curta

To kpavog Trapéxel PEPIKF TTPOOTATIA KATE T XPAOT) TOU O
TiepIBAANOV 6TTOU ETTIKPATOUV BeppoKpaaies pe TIpA ion f
HeyahUTepn OO TIG AVOQEPOHEVEG

To Kpavog TTapEXE! PEpIKT TIPOGTACal KATé ™ XpAaN Tou Ot

-20°C/-30°C/
-40°C

+150°C TiepiBarAov omou emikpaTolv Beppokpadieg pe Tipr ion 1
XapnAdtepn amoé Tig avagepdpeveg

MM To kpavog TapEXE! PEPIKR TTpooTacia amé TToIAiopaTa Miwpévou
HeTAoU
To kpavog Ba TpoaTateUoel T0 XpraTn amé Bpayuxpdvia, Tuxaia

440 Vac ETMOQN pe aywyoUg Tou diappéovtal ammo NAEKTPIKO PEUpa, Ewg
Ta0m 440 Vac

D To kpavog TIAPEXE! PEPIKR TTPOOTAGIT ATT6 EYKAPTIEG SUVAREIG
oupTrieong

=] H e&apmon pmopei va TomoBemBei yia xprion kai avamoda

protége-oreilles, des pare-soleil et des lampes montées sur casque sont disponibl:
avec instructions de montage fournis par JSP. N'appliquez pas de peinture, de solvants,
d'adhésifs ou d'autocollants, sauf en accord avec les instructions du fabricant du casque.

INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systéme complet comprenant
une coquille et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend de nombreux
facteurs, notamment les basses et les hautes températures, les produits chimiques, les
rayons solaires et les mauvaises utilisations. Le casque dmt étre inspecté tous les jours
pour détecter des signes de fi de du casque
ou du harnais. L'utilisateur doit savoir que la protectlon assurée par le casque peut
diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsqu'il est nettoyé de maniére incorrecte.
Lisolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions d'utilisation. La
date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente pas
de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le
casque. Dans des circonstances normales, la durée de vie maximum du casque est de
5 ans a partir de sa date de fabrication. On ne doit jamais utiliser un composant autre

ENDUSTRIYEL GUVENLIK
TR KASKLARI
EN 397, EN50365

ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma igin
kask kullanicinin kafasina uymali ya da uyacak sekilde ayarlanmalidir. Kask, tepesi
éne bakacak sekilde giyilmelidir. Bazi modeller, korumanin cikarilip geriye dogru
yerlestirilerek kasin tepesi geriye bakacak ve ayarlayici kafanin arkasinda olacak

erwideren van de van de helm, naast de te vervangen  maksimal levetid pa fem &r fra produksjonsdatoen. Ikke under noen omstendigheter o Kypéra tarjoaa suojaa, kun sita kaytetdan tassa lampotilassa tai tata 440 Vac duragao com condutores que tenham corrente eléctrica até uma tenséo
onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen mogen niet skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes pa en hjelm. Etter bruk kan +150°C 3 olois: de440VCA
worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet wordt hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og tarkes med en myk klut. Hjelmen skal LD O capacete fomece proteccio contra cargas laterais de a
aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende helmen in situaties "(Jke rengmrgjs med sllpenge sl%ﬂer eller ) og skal |kkey ) i direkte MM Kypéré tarjoaa suojag“su\an metallm rmskema - = : pa > p ! oga TQH == ;
waar er een risico bestaat dat de i mogelifk zijn. Bij sollys eller i kontakt med lasemidler. 440V Kypéra suojaa kayttajaa - possivel inserir 0 amés de modo a permitir a colocagéo ao contrério
JSP zijn i enfof g tuigen, ki (vaihtovirta) sahkdjohtimien kosketusta vastaan enintaan 440 V AC:hen asti
en lampen  verkrijgbaar. Breng geen verf, MERKER: (Visse av de ingene vises ikke pa produk LD Kyparé tarjoaa suojaa si\ i i

of labels aan, behalve  conform  de ( — ? Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etta kypra voidaan IT CAPACETES DE PROTECGAO PARA
instructies van de helmfabrikant. ) Produsentens varemerke [ Kéytta takaperin g A INDUSTRIA - EN 397, EN50365
INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande EN 397: Det pei: tar for il industri og
uit huls en tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heel wat factoren *7777 | dennes 4
zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm i i onsa CASCOS DE SEGURIDAD MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO
dagelijks op zichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. i Endringer il EN 307 og dennes publikasjonsar s INDUSTRIAL - EN397, EN50365 INDUSTRIALE: Per poter offrire una protezione adeguata, il presente casco deve
De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een potentieel risico bestaat op EN 50365 - - - Det europelske standardnummeret for elektriske isolerte hjelmer for = ’ adattarsi alle dimensioni della testa dell'operatore o essere regolato di
verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of reiniging . brul gg og dennes

van de helm. De effectiviteit van de isolatie-e elgenschappen van de helm kunnen
worden aangetast door de i werd in de
punt van de helm gegoten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de
helm geen defecten vertoont. Vemietig de helm in geval van twijfel. Onder normale
omstandigheden heeft de helm een maximale levensduur van 5 jaar vanaf de datum
van fabricage. Onder geen omstandigheden mag een andere component dan een JSP
component gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met
zeep en warm water. Drogen met een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden

Symbo\et med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert
for bruk ved arbeid pa eller i naerheten av stremferende deler av
anlegg som ikke overstiger 1000 Vac eller 1500 Vdc

53-63 cm Starrelsen pa hjelmen, hodeomkrets
-20°C /-30°C / | Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller over disse
-40°C

ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una
proteccion adecuada, este casco debe adaptarse o ajustarse al tamafio de la cabeza
del usuario. El casco se ha de llevar con la visera hacia delante. Algunos modelos llevan
el simbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el amnes y ponerlo en la
parte de atras para que el casco se pueda llevar con la visera hacia atras y el ajustador
tras la cabeza. Para cambiar la adaptacion, ajuste el amés de la parte de atras del

Hielmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller under disse

casco y U de que se adapte comodamente alrededor de la coronilla. Cuando

ela de i se mantenga dentro del intervalo

qu'un composant JSP sur un casque. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct zonlicht of in contact met +150°C temperaturene no lo esté usando o para transportario, aimacene el casco en un embalaje que lo proteja
de 'eau chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre andere oplosmiddelen worden opgeslagen. i Hielmen gir noe beskylielse mot sprut av de la luz del sol directa, lo mantenga alejado de sustancias quimicas y abrasivas y
nettoyé avec des produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas étre stocké en étant ) ! evite dafios por contacto fisico con superficies u objetos duros. Las condiciones de
exposé aux rayons solaires directs ou en contact avec des solvants. MARK (Niet alle Zijn zichtbaar op het product) 440 V: Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med la zona de almacenamiento constituyen un factor importante para la conservacion de
- - ac ledere for en spenning pa opptil 440 Vac las prop\edades de respuesta mecanica y eléctrica de los cascos de aislamiento. Se

MARQUAGES: (Tous les marquages ci-dessous ne seront pas visible sur le produit) ] i fabrikant LD Hielmen gir noe mot lateral tr A

- Het nummer van de Europese norm voor industriéle de20%15 C
[] Marque du fabricant EN397:---- \elmen en het jaar van publicatie =] Nettet kan settes inn for motsatt pafering™*

T r ) i EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante
ENGO7: -~ [T oedtes(ljanr;or:g\eee%%opeenne pourles casques de sécurié A---- Wiziging van EN 397 en het jaar van publicatie . la destruccion parcial o dafios de la caecasa 0amés, y aun guandc ta\espdaﬁos puedan
o Ta norme EN397 et son année d EN 50365- - - - Het nummer van de Europese Norm voor elekrisch isolerende helmen SE INDUSTRIHJALMAR no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujefo a un impacto severo debera ser
il alanorme et son annce de ) voor gebruik in en het jaar van publicatie EN397, EN50365 sustituido. Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo use frente a descargas
Le numéro de la norme européenne pour les casques disolation Het dubbele driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch ’ eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo por la
EN 50365:- - - - | électrique utiisés sur les installations basses tensions et son année geisoleerd is voor gebruik in live of in de buurt van live onderdelen cabeza. Debe utilizarse el casco con otros equipos protectores de aislamiento cuando
de op van niet meer dan1000Vac of 1500Vdc ANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR: For tillborligt skydd se trabaje en instalaciones de baja tension. EI usuario deberé verificar que los limites

Le symbole double triangle signifie que ce casque assure lisolation
électrique et peut donc étre utilisé sur ou prés de

53-63 cm De maten van de helm, hoofdomtrek

sous
tension sur des installations utilisant une tension ne depassant pas
1000 Vac ou 1500 Vde

-20°C/-30°C / | De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen
-40°C wordt in een omgeving op of boven deze temperaturen

De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen

maste den har hjalmen passa anvandarens huvud eller anpassas efter detta. Hjalmen
ska baras med skarmen vand framat. P& vissa modeller visas symbolen for omvand
anvandning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och sattas tillbaka at andra
hallet s att hjalmen kan anvandas med skarmen vand bakat och med reglerbandet
bakom huvudet. Reglera passformen genom att justera huvudbandet bak pa hjalmen

eléctricos de los cascos se corresponden con la tension nominal que se va a encontrar
durante su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro
de modificar o eliminar cualquiera de los componentes originales del casco que no
sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deberan adaptarse
mediante la fijacion de sino esta por el fabricante
del casco. No utilizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que
las propiedades de aislamiento puedan verse disminuidas. JSP dispone de accesorios
ylo ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores y lamparas
de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas,

o etiquetas excepto si se hace de acuerdo con

- Di du casque, circonférence de la téte °f A
52303(3: (/:";000/ e casque assur:rsaq\a :0:;':“5:0; ue\I :ﬁe one a e +150°C wordt in een omgeving op of onder deze ! och sakerstall en bekva_m passfprm runlnhela hgvudelv N'a_r hjeilm_en inte anvands e_ller
e s ane v s vl isesc<ss Wi [Defelnied g e e ges T Tl _| ey e It G s o e an sates g
. Le casque assurera la protection lorsqu'll est poﬁe aune 440 Vac De heim beschermt de gebruker tegen kortstondig, accidenteel contact fysisk kontakt med harda ytor/fremal. Fowarmgsforhallandena ar en viktig faL?tor for
+150°C ambiante entre les valeurs indiquées ci-dessus met live elekirische geleiders tot op een spanning van 440 Vac att hjalmar ska ha kvar sin elekiriska och mekaniska
Le casque assurera une protection contre les projections de LD De helm biedt tegen laterale compressieve ladingen for pa 2
WM  casq P proj
métal fondu ==} De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten

ANVANDNING: Hjalmen &r konstruerad for att absorbera stotar genom att skalet eller
huvudbandet delvis forstors eller skadas, och aven om sadana skador inte syns vid

las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo
formado por la carcasa y el arnés. La vida Gtil del casco se vera afectada por muchos
factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso

Il casco deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modelli presentano
un simbolo che ne autorizza il posizionamento inverso: le cinghie possono essere
rimosse e sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con
la visiera rivolta allindietro e il regolatore dietro la testa. Per modificare I'ampiezza
del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in modo da assicurare il massimo
comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il presente
casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole,
lontano da sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato
dal contatto fisico con oggetti o superfici dure. Le condizioni di conservazione sono di
importanza fondamentale al fine di preservare le proprieta elettriche e meccaniche dei
caschi isolanti. Si consiglia di rispettare l'intervallo di temperatura 20 + 15°C.

UTILIZZO: Il presente casco € stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante
parziale distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco
sottoposto a forte impatto, seppur non visibilmente danneggiato, deve essere sostituito.
Il presente casco ¢ stato progettato per proteggere chi lo indossa da eventuali scosse
elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla testa attraverso il
corpo. Il casco deve essere utilizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione
isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L'operatore € tenuto
a controllare che i limiti di corrente del casco corrispondano alla tensione nominale
che probabilmente dovra sopportare durante I'utilizzo. E molto importante evitare
pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti originali del casco,
salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco
al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non
utilizzare caschi isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta
di isolamento. Tutti gli accessori e/o cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le
visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle istruzioni per il montaggio,
presso la JSP. Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette ive, salvo ove

sekilde i gosteren ters takma simgesine sahiptir. Takma seklini degistirmek
icin kaskin arka tarafinda korumay ayarlayin ve kafanin Ust kisminda rahat bir sekilde
takilmasini saglayin. Kullanimadiginda ya da tagima sirasinda bu kask dogrudan giines
151§ almayan, kimyasal ve asindirici uzak bir kapta ve sert
yiizey/maddelerin temasi nedeniyle hasar almayacak sekilde korunmalidir. Yalitici
kasklarin elektrik ve mekanik performansinin korunmasi icin depolama kogullari énemli
bir faktordir. Depolama kogulunun 20 £ 15°C araliginda olmasi tavsiye edilir.

KULANIM: Kask kismen pargalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gérmesi
ile meydana gelen bir darbe kaynakli enerjiyi emmek (zere yapilmis olup bu tir
bir hasar gozle goriinir olmasa dahi ciddi bir darbeye maruz kalmis tim kasklar
degistiriimelidir. Bu kask, kullanan kisiyi kafa tizerinden viicuttan tehlikeli akimin gegisini
onleyerek elektrik carpmalarina kargi korumak (izere tasarlanmistir. Diisiik gerilim
montajlarinda calisilirken kask diger yalitici koruma ekipmant ile birlikte kullaniimalidir.
Kullanici, kullanim sirasinda Karsilasiimasi olasi nominal gerilime iliskin kasklarin
elektrik limitlerini kontrol etmelidir. Kullanicilar ayrica kask dreticisi tarafindan dikkat
cekilenler disinda kaskin tizerinde degisiklik yapiimasi ya da orijinal bilesen pargalarinin
clkariimasi konusunda da dikkatli olmalidir. Kasklar, kask Ureticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen bir sekilde eklerin takilmasi amaciyla degistirimemelidir. Yalitic kasklari,
yaliticr 6zelliklerinin azalma riskinin oldugu durumlarda kullanmayn. Aksesuarlar ve/
veya yedek korumalar, gene kayislari, kulak koruyucular, vizorler ve kaska monte edilen
lambalar JSP tarafindan takilma talimatlari ile birlikte sunulur. Kask dreticisi tarafindan
verilen talimatlara uygun olmayacak sekilde boya, ¢éziicii, yapistirici ya da kendinden
yapistiricili etiketler uygulamayin.

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask cekirdek ve korumadan olusan tam bir
sistemdir. Kaskin yararli kullanim omrii soguk, 1si, kimyasallar, giines 1511 ve
hatali kullanimin da dahil oldudu gok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da
gozle goriiliir catlak, kiymik ya da hasara kars! giinlik olarak kontrol

previsto nelle istruzioni fornite dal fabbricante del casco.

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un
guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile puo essere influenzata da numerosi
fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio.
E il casco per i segni di rottura,
fragilita o danneggwamento nel guscio o nelle cinghie. Loperatore deve essere
consapevole del potenziale rischio di perdita dell'efficacia della protezione offerta dal
casco in seguito a invecchiamento e/o pulizia inadeguata dello stesso. Lefficacia delle
proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso. La
data di fabbricazione € impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni &

edilmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizieme nedeniyle olasi koruma
kaybi riskine kargi dikkatli, olmalidir. Kaskin yalitma ozelliklerinin etkinligi kullanim
kosullarindan etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmall olarak yazilmistir.
Kaskta hasar olmadigi durumlarda kullanim amaci icin uygundur. Herhangi bir siiphe
halinde kaski imha edin. Normal kosullar altinda kaskin maksimum omrii dretim
tarihinden itibaren 5 yildir. Higbir kosul altinda kask Gzerinde JSP bilesenleri disinda
herhangi bir bilesen kullaniimamalidir. Kullanildiktan sonra kask sabun ve sicak su
kullanilarak temizlenebilir ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask agindirici madde
ya da goziiciilerle temizlenmemelidir ve dogrudan giines 15191 altinda ya da herhangi bir
¢oziicil ile temas halinde depolanmamalidir.

EMIZHMANZEIZ:  (Aev Ba eival oparég aTo Poidv GAeg of TapakdTw anudvoeig) wyzszych i
1 EQTIOpIKG Offa KaTAoKEUaoT +150°C f.az?; yanhpewma ograniczong ochrone w tych temperaturach lub
X 0 apiBuo Tou Eupwaikol mpoTUTiou yia kpdvn ao@akeiag 7 - ?
EN397:---- 10ToU Kal 10 £10¢ BNUoCiEuanG MM f{:;l; gfﬂpewma ograniczong ochrong przed pryskajacym stopionym
At - - Tporotoinan Tou TrpotdTrou EN 397 kai To £Tog dnpoaicuang o Kask zapewnia ochrone W razie CWiowego, przypadkowego
O apiBpdg Tou Eupwrraikol mrpotutou v\avn)\evnpm(x pova:’vu ac kontaktu z pod
EN 50365:- - - - | kpavn yia Xprion O€ eyKATOOTAOEIS XAUNANG TAONG Kal 10 €10¢ Kask zapewnia ograniczona ochrone przed bocznymi obclqzemam\
Bnuoaieuong LD éciskai
To aUpBoAo BITTAOU TPIYWVOU GNUAIVE! OTI QUTO TO KPAVOG S Wigzbg mozna zakladaC odwrotnie
A €ival NAEKTPIKA HOVWHEVO YIa XPRON OF EpYaOie O€ ) KovTd o€
VAN €GapTApATa EYKATACTACEWY TTOU SiappEovTal aTmo PEUpa Kal Sev
urepBaivouv Ta 1000 Vac i 1500 Vde IPARI VEDOSISAKOK

HU EN 397, EN50365

AZ IPARI VEDOSISAK BEIGAZITASA ES MERETRE ALLITASA: A megfeleld
védelem érdekében a sisakot a hasznalo fejméretéhez kel allitani. A sisakot a csticsaval
elére kell viselni. Egyes modelleken lathato a forditott felvétel szimboluma, ami azt jelzi,
hogy a hamot ki lehet venni és forditva is be lehet helyezni, igy a sisak hordhato a
csticsaval hatrafelé és a beallitoval a fej mogott. A ahoz allitsa be a
hamot a sisak hatuljan, és gondoskodjon arrol, hogy kényelmesen igazodjon a fejkorona
koré. Amikor a sisak hasznalaton kivil van vagy szallitjak, olyan tarolohelyen tartando,
amelyet nem ér kdzvetlen napfény, vegyi anyagok és maro hatésu szerek, valamint ahol
nem karoslmaua kemenyfelu\ valo i é Ataro\asl orii

fontos részei a szi é é Tarolasra
a20°C % 15 hémérséklettartomany ajanlott.

HASZNALAT: A sisakot gy készitik, hogy kérgének részleges roncsolasa vagy
kérosodasa mellett elnyelje egy becsapodas energ\ajat még akkor is, ha az |\yen
sérillés nem kdnnyen l4thatd, a komoly sisak ki . Ezt
a sisakot arra tervezték, hogy megovja visel6jét az aramiitéstdl, ugy, hogy a vesze\yes
fesziiltség fejen keresztili atjutasat a testbe megakadalyozza. A sisakot, mas szigetel6
véddfelszereléssel egyiitt kell hasznalni, amikor kisfeszilltségii telepitési munkat
végez. A hasznalénak ellendriznie kell, hogy a sisak elektromos védo hatarértékei
megfelelnek-e a hasznalat kézben fellepo névleges fesziiltséggel. Arra is fel kell
hivni a hasznalo figyelmét, hogy a gyarto altal ajanlottakon kiviil barmilyen sisakrész
eltavolitasa vagy modositésa veszélyes. A sisakhoz nem kapcsolhaté semmilyen mas
alkatrész azokon kiviil, melyeket a sisak gyartoja javasol. Ne hasznaljon szigetelt
sisakot olyan helyzetekben, ahol fennall a veszélye annak, hogy a szigeteldtulajdonsag
csokkenhet. Kiegészitok és/vagy cserehamok, all-szijak, flilvédok, napellenzck és
a sisakba épitett [ampak szerelési utmutatokkal egyiitt elérhetéek a JSP-t6l. Ne
hasznaljon a sisakon festéket, oldoszert, ragasztot vagy ontapado cimkéket, hacsak azt
nem a gyart6 utasitasai szerint teszi.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és hambdl allo
egységes rendszer. A sisak hasznos élettartaméat szamos tényezé hatarozza meg,
beleértve a hideget, meleget, kemikaliakat, napfényt vagy a helytelen hasznalatot.
A sisakot naponta eHenonzm kell a hasznalak elétt, hogy talélhato-e rajta lathato
nyoma g é akar a héjazaton akar a hdmokon.
A hasznélonak tisziaban kell lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a
védelmi képesség romlasaval ha nem megfelelden fisztitia a sisakot, vagy annak
eloregedése miatt. A sisak
feltételek. A gyartas datuma a sisak cslicsaba van ontve. Amig a sisak sériilésmentes,
addig alkalmas rendeltetésszerii hasznélatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse
meg a sisakot. Normalis koriimények kozott, a sisak elettart.ama a gyartastol szamitott
5 év. é koz6tt nem JSP észen kiviil més
a sisakhoz. Hasznalat utan a sisakot szappanos meleg vnzzel tisztithatja, majd puha
ronggyal torolheti szarazra. A sisakot ne tisztitsa srold anyaggal, vagy -szerrel, és ne
tarolja direkt napsiitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve.

JELOLESEK: (Az alabbi jeldlések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)
4 A gyarto védjegye
EN 397: Ipari Védésisakok Eurépai Szabvanyanak szama és annak
©TT77 | kiadési éve
A#---- AEN 397 modosnasa és annak kiadasi éve
EN 50365 - - - Az alacsony viselendd
- szigeteld sisakok Europal Szabvanyanak szama és annak kiadasi éve

Adupla héromszég szimbolum azt jelenti, hogy ez a sisak
elektromosan szigetel él6 vagy az ahhoz kdzeli 1000 V valtdaramu
vagy 1500 V nem

1él torténd égzé

53-63 cm Asisak mérettartomanya, a fej kerillete

-20°C /-30°C / | A sisak valamennyi védelmet ny(ijt, ha ezeken a hdmérsékleteken
-40°C vagy efdlotti tartomé viselik




+150°C Asisak valamennyi védelmet nyUjt, ha ezeken a hémérsékleteken
vagy ez alatti tartomanyban viselik

MM Asisak nyGjt i védelmet froccsend olvadt fém ellen
Asisak megvédi a hasznalot az elekiromos vezetokkel va\o rowd

440 Vac ideig tarto véletlen é éstdl, legfeljebb 440 V va

D Asisak nyGjt némi védelmet laterélis 6sszenyomé terheléssel
szemben

== Ahém forditott felvételhez is 6

PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY

cz EN 397, EN50365

NASAZOVANI A SERIZOVANI PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato prilba
musi odpovidat velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby poskytovala nalezitou
ochranu: Prilba se musi nosit se Stitkem oto¢enym dopfedu. Nékteré pfilby jsou
oznaceny symbolem obraceného nasazeni, ktery znamena, Ze Ize vyjmout nahlavni
opéru a vratit ji zpét do prilby tak, aby ji bylo mozné nosit se Stitkem oto¢enym dozadu
a se sefizovacim paskem za hlavou. Cheete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru
v zadni Casti pilby a zajistéte, aby pohodiné dosedala na temeno hlavy. Kdyz se prilba
nepouziva nebo prepravuje, méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pred
pfimym sluneénim svétlem, chemikaliemi a latkami s brusnymi Gcinky a nemohla byt
poskozena fyzickym kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty. Skladovaci podminky
predstavuji dilezity faktor pro zachovani elektrickych a mechanickych viastnosti
izzglaénicrépfi\eb. Doporucuje se udrzovat podminky skladovaciho prostfedi v rozsahu
+15°C.

POUZITI: Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu ¢astecnou destrukci
nebo poskozenim skofepiny ¢i nahlavni opéry, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt
na prvni pohled patrné, kazda helma vystavena silnému nérazu se musi vyménit.
Tato piilba je urCena k ochrané uZivatele ped Grazy elekirickym proudem tim, ze
bréni prichodu nebezpenych proud z hlavy do téla. Pfi préci na nizkonapétovych
instalacich se musi pfilba pouzivat spolecné s dalSimi izolacnimi ochrannymi
prostredky. Uzivatel by mél ickych velicin prilby odpt

jmenovitému napéti, s nimz by mohl prult do slyku behem prace Takeje tfeba upozornll
uzivatele na ¢i iprav nebo soucasti pfilby,
které nejsou zahruty v doporuéenich vyrobce pn\by Pnlby se nesmi pnzpusoboval

si INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE
EN 397, EN50365

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE: Ce Zelite, da
Gelada zagotovi ustrezno zasgito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave.
Celado si nadenite tako, da je vrh obmjen naprej. Na dolocenih modelih je oznacen
simbol obrnjeno nadevanja, ki oznai, da je mozno trakove vzeti ven in jih prestaviti
nazaj, tako da si ¢elado namestite z vrhom obrnjenim nazaj in z nastavljalnim delom
zadaj za glavo. Ce si zelite celado drugace nadei, prilagodite trakove za elado in
Celado namestite udobno na glavo. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prenasanjem ali
prevozom, shranite v posodo, ki ni na neposredni sonéni svetlobi, ni v blizini kemikalij in
strgalnih snovi ter zagotovi za$¢ito pred poskodbami zaradi fizicnega stika s povrsinami/
predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za ohranitev elektriénih in mehanskih
lastnosti izolirnih elad. Priporoamo, da hranite ¢elade na temperaturi med 20 * 15 °C

UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se
pri tem delno deformirajo oziroma poskodujejo trakovi ali lupina; tudi ce te poskodbe ne
zaznate s prostim ocesom, je treba celado, ki je prestregla mocen udarec, zamenjati.
Celada je oblikovana in izdelana za zascito uporabnika pred elektricnimi udari,
saj prepreci prehod nevarnega toka skozi telo v glavo. Za delo na nizkonapetostnih
izolacijah je treba poleg ¢elade uporabiti tudi drugo izolimo zas¢itno opremo. Pred
uporabo je uporabnik dolzen preveriti, ¢e elektricna omejitev Celade ustreza imenski
napetosti, na katero lahko naleti med delom. Uporabnik je dolzen tudi upostevati

ucelim instalace prislusenstvi takovymi zpusoby, které
vyrobce prilby. Nepouzivejte izolacni prilby v takovych situacich, v nichz hrozi riziko
zhorseni izolagnich vlastnosti. Spolecnost JSP nabizi pfislusenstvi a/nebo nahradni
nahlavni opéry, podbradni pasky, chranice sluchu, zorniky a lampy k montazi na pfilbu,
které se dodavaji spolecné s pokyny pro instalaci. Nepouzivejte natéry, rozpoustédia,
lepidla ani samolepici titky vyjma typu uvedenych v pokynech od vyrobce prilby.

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Piilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a
nahlavni opérou. Zivotnost pfilby je ovliviiovana mnoha faktory, mezi néz patfi chlad,
horko, chemikalie, slunecni svétlo a nespravné pouzivani. Pfilba se musi denné
kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkiehnuti nebo poskozeni skofepiny
Ci nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potencialniho rizika ztraty ochrany v
disledku starnuti materialu a/nebo nevhodného cisténi. Uginnost izolagnich viastnosti
piilby maze byt ovliviiovana podminkami pouziv: Datum vyroby je vylisovano
na §titku této prilby. Pilba je vhodna k uréenému Uée\u, pokud nema zadné vady. V
pripadé jakychkoliv pochybnosti pfilbu zlikvidujte. Za normalnich okolnosti ma prilba
maximalni zivotnost 5 let od data vyroby. Na pfilbé se za Zadnych okolnosti nesmi
pouzivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouziti Ize prilbu vycistit mydiem a
teplou vodou a ususit mékkou tkaninou. Pfilba se nesmi ¢istit latkami s brusnymi Gcinky

koji $lem kaji je bio izlozen ozbilinom udaru mora da se zameni. Ovaj $lem je namenjen
da osobu koja ga nosi zastiti od elektricnih udara sprecavajuci da opasna struja preko
glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom izolacionom zastitnom
opremom tokom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri
da li elektriéna icH Slema naponu koji se srece tokom
upotrebe $lema. Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od menjanja ili
uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih delova Slema, osim onih koje preporucuje
proizvodaé $lema. Slem se ni na koji nacin ne sme prilagodavati radi postavijanja
dodataka koje nije preporucio proizvoda¢ Slema. Nemojte koristiti izolacione Slemove u
situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema i/
ili zamenski ulosci, trake za bradu, 8titnici za usi, viziri i lampe za montiranje na Slemove
dostupni su sa uputstvima za postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarace,
lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu s uputstvom proizvodaca lema.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem koji se sastoji
od Skoljke i uloka. Rok upotrebe Slema zavisi od veceg broja faktora, ukljucujuci
hladnoéu, vrucinu, hemikalije, suncevu svetlost i pogresnu upotrebu. Slem treba

svakodnevno pregledati da bi se proverilo da Ii postoje oigledni znakovi pucanja,
lomljivosti ili oStecenja $lema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan potencijalnog
rizika od gubitka zastite usled starenja i neodgovarajuceg Ciscenja. Uslovi korisenja
mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika Slema. Datum proizvodnje je utisnut

de producatorul casti. Castile nu trebuie adaptate pentru scopul de a fixa atasamente in
niciun mod care nu este recomandat de producatorul castii. Nu utilizati casti izolatoare
in situatiile in care exista un risc ca proprietéfile de izolare sa fie reduse. Sistemele
de ajustare, centurile pentru barba, protectiile pentru urechi, vizoarele si lanternele
montate pe casca, de inlocuire si/sau ca accesorii, sunt disponibile cu instructiuni de
montare de la JSP. Nu aplicati vopsea so\veny adeZ|V| sau etichete autocolante, cu
exceptia cazului in care aceasta este
castii. PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA Slem preastavua kompletan sistem koji s
sastoji od Skoljke i traka. Vek trajanja lema zavisi od veceg broja faktora, ukljucujuci

ne\spravnosh ona je pogodna za predvidenu namjenu. Ako nijeste sigurni, unistite
kacigu. Pod normalnim uslovima kaciga ima vijek trajanja od maksimalno 5 god. od
datuma proizvodnje. Na kacigi ni pod kakvim uslovima se ne smije koristiti komponenta
koja nije od kompanije JSP. Poslije upotrebe, kaciga se moze ocistiti koristeci toplu
vodu i sapun i moze se osusiti suvom krpom. Kaciga se ne smije istiti abrazivnim
supstancama i razredivacima i ne smije se skladistiti na direktnoj suncevoj svjetlosti nitiu
dodiru s bilo kakvim razredivacima.

Euroopa standardi number elekrit isoleerivate Kiivrite jaoks,
EN 50365:- - - - | mis on méeldud madalpingeseadmetega kasutamiseks ja selle
aasta
Kahekordse kolmnurga siimbol tahendab, et see kiiver on
ja moeldud seadme osadega
VAN vGi osade juures, mille pinge ei tleta 1000 V (vahelduvvool) vGi
1500 V (alalisvool)

OZNAKE:  (Na proizvodu se ne vide sve dolje navedene oznake)

hladnocu, vrucinu, hemikalije, suncevu svetlost i Slem treba
pregledati na ocigledne znakove pucanja, gubitak sjaja ili oStecenja Slema ili traka.
Korisnik mora da bude svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja

[ Robni Zig proizvodaca
Broj evropskog standarda za industrijske zastitne kacige i godina

53-63 cm
-20°C/-30°C/
-40°C

Kiivri suuruse vahemik, pea imbermaét

Kiiver pakub momngast kaitset, kui seda kantakse nendel
vGi nendest korgemal

MPOMBIWSIEHHBIE 3ALUUTHBIE KACKU
RU - EN397, EN50365 TP TC 019/2011,
rOCT EN 397-2012

MOArOHKA U UCMOMNb30BAHUE MPOMBILNEHHBLIX 3ALWMUTHBLIX KACOK:
[ Hapnexalleil 3alTbl Kacky CNIeAyeT OTPErynMpoBaTb COMMAacHo pasmepam
ronoBbl Nonb3oBatens. Kacky cneayeT HajjeBaTb Ha ronoBy KO3bIPbKOM Briepes.
Hexotopble Mogenu, Ha KOTOpble HaHeceH 3HaYok O BOSMOXHOCTM Hafiesavisi B
i0BbIX HAMPABIEHISX, MOKHO HA[EBATb KO3bIPLKOM Haaa/:l PerynupoBKoM Briepes.
[Insi aTOrO OroMioBbE CrIEAYeT BbITAUMTL 1

na Siritu ovog $lema. Ako Slem nema ostecenja, prikladan je za p
Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, lem
ima maksimalni vek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ovaj Slem se ne sme
koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim ima. Nakon kori$¢

MARCAJE:  (Nu toate marcajele de mai jos vor fi vizibile pe produs)
4 Marca iald a torilor

i dag GEkar it en & v EN397:---- | iavlivani OTperynupyiite kacky no 0bxBaty, 4To6bl oHa yAoGHO 1 Hanexuo cvpena Ha ronoge.
ilili neodgovarajuceg cidcenja. Na ucinak izolacionih karakteristika $lema mogu uticati njegovog objavijivanja
uslovi koriscenja. Datum proizvodnje je utisnut na Sfitniku ovog &lema. Ako Slem nema N~ Dopuna standarda EN397 i godina njenog objavijivanja . Kiiver pakub mdningast kaitset, kui seda kantakse nendel E"m:‘:i”” Tpaucnop;mgoaxw um xpauewm kacky cne;;yeT ET””T"LKBOWWI‘ACTBVT‘S
ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako ste u nedoumici, unistite Slem. ——— +150°C vGi nendest P! 5 el v BLIECTB, A TaIKe JaUMULIAT
Pod normalnim uslovima, $lem ima maksimalni vek trajanja od 5 godina od datuma ) Broj evtro%skﬁg dstgnsarda z ﬁ}ﬁktnc‘n‘o 'ZP‘?Va'é? kacige or Miobbix BO;MO""W mapemem“”nqec&l“:“ M’g’;:&maﬁ"gg;;:aé%w
sroilzyodme %Vaj shesr‘r;, Sﬁ r:(e srlPe_korls_ml s‘a sastavmrg delovmz;_‘koﬂ nisu sastavni EN 50365 - - - g?}j:%’i\::njg od niskonaponskih instalacija i godina njenog MM Kiver pakub moni Kaitset sulametall pritsmete vastu b an oo XpaHeHan T o et At
lelovi proizvodaca akon koridenja, §lem moze da se otistiti pomocu sapuna - T - e :
i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem ne treba Gistiti abrazivnim sredstvima il Simbol dvostrukog trougla znaGi da je ova kaciga elektriéno 440 Vac mﬂ kSSlS: seiaf#ﬁfgt ‘;h'gjggsﬁdﬁrﬁgk\v elekrrjuntidega Ranoe wsnenve “?"“eT-C“Ka%?;“mOM MHAWBMﬂyaﬂbT)OWO 3:”'\”“;' eronoam aOaT
rastvaracima; $lem ne sme da se izlaze direkinoj suncevoj svetlosti i ne sme doci u N izolovana za rad na ili blizu delova il instalacija pod naponom koji 5 g P e tE ‘g i A\ : il oM G3GTIHOT paspyUIEHIA A NoBpeNTGH ggg‘ngqm wmeggHaiTﬁL”MmyﬁaEe
Upotrebu. dodir sa bilo kakvim rastvaracima. nije vedi od 1000Vac i 1500vde = VeT pakub Mooz farse KEgsuvepu vasy HECMOTPA Ha TO, 4TO Takoe MOBPEXaeHUe MOXeT GbiTh Cpasy HesaMeTHo, Miobble
P! 53-63 cm Opseg velicina kacige, obim glave - Kiivri saab ka teistpidi Kacku, CUrbHbIM yAapam, NOAnexar 3ameHe. Ta kacka paccuutana Ha

-20°C/-30°C / |Kaciga ¢e osigurati neku zastitu kada se n05| u okolini sa
-40°C

$lem moze da se odistiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem

Numérul standardului european pentru casti de siguranta industriala

jednakim ili visim od naved:

LV INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES

3aUWTy Bnajienblia OT Y/1apoB SNEKTPUYECKAM TOKOM, NMPe/loTBPaLLias NPOXOKASHNE
€70 NPOXOKEHNE CKBO3b KOPMYC Kackw. Kacka [OMmKHa MCnonb30BaTkCcs C APYrAMM
M30NMPYIOLLMMY CPEAICTBAMM 3alLUTbI NPU BLINOMHEHMN PABOT Ha YCTAHOBKaX HI3KOTO

morebitno nevamost, i jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo katerega Koli - o'yena esti abrazivnim sredstvimal rastvaracima; Slem ne sme da se izlaze direkinoj EN'367: -~~~ |§i anul e publicare al acestuia +50°C o oswgu;]ai;irr%egg B aa 52 ol ckoln sa EN 397, EN50365 Hanpspkerus. Monb3osaTent AOMKEH YGEUTLCA, YTO MpeenbHbie anekTpudeckue
originalnega dela celade, ce tako ne priporoca izdelovalec celad. Celade ni dovoljeno i i - - ) Kackn  Coo C_KOTOpbIM
gl 2 2 dCt, 4 pripor i jent suncevoj svetlosti i ne sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvaracima. Af---- Modificare pentru EN397 si anul de publicare al acesteia Kaciga & i neku zastitu od prskania istopli tal P
kakor koli spreminjati po meri za namestitev dodatne opreme, ¢e tako ne priporoca * MM aciga ce osigurati neku zastitu od prskanja istopljenog metala BEpOATHEe BCEro npuaercs CTOnKHyTbCil BO BpeMs MCnonb3oBaHus. BHumane
izdelovalec Celad. Izolimih Celad ni dovoljeno uporabljati v okoljh, kjer obstaja OZNAKE:  (Na proizvodu se ne vide sve donje oznake) Numarul standardului european pentru castile electroizolante Kaciga ce zatit korisnika od kratkolrajnog slutajnog dodira sa INDUSTRIALAS  AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai nonb3oBaTenel Tawke W CHATMA MIoBbIX
nevamost, da se zmanjsajo izolirne lastnosti. Dodatki in/ali nadomestni trakovi, trakovi Robna oznaka proizvodaca EN 50365:- - - - | pentru utilizare in instalatiile de joasa tensiune si anul de publicare 440 Vac P pod naponom do maks. 440 Vac & kivere ir Janoﬁkse vai japielago lietotaja galvas izméram. Kivere ir javalka ar OpUrMHanNbHLIX KOMMOHEHTOB Kackw, KpDMe CyyaeB, Kora 310 peKOMeHAoBaHO
za brado, zas¢ita za usesa, obraz in oci ter svetilke, name$cene na celado, so na voljo - S— . SR al acesteia ) Kaciga Ge osigurati neku zastitu od bocnin pritisninh optereéenja vizieri uz prieksu. Daziem modeliem var bt otradi velkamais simbols, kas norada, ka var npoussoauTenem Kkacku. Kacku He AOMKHbI aanTvpoBaTbCA B LENAX YCTaHOBKM
2 navodio za pravilno namestitev, ki jih pripravi JSP. Na celade ni dovolieno nanasati [y 37...... | Brojeviopskog standarda za zastine Slemove u industif i godina rjegovog Smbolul GonahiuiuT dubiu Tnosamna o aceas cascd ovls ga ce osigu d ¢ bocnih pritsnh opterecen) tkt znem; stipringjurmi un ievietol olradi, 3, ka kiveri var vl ar vizer uz aizmuguri un ar  AOTOTHATETsHbIX  AMIEWEHTOB  KAKAM-TMGO OBDa30M, e PeXOMEHA0BaHHbM
barv, topil, lepi ali samolepilnih nalepk, ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi . olats ele ctri(? entru a fi utiizata in timpul lUCrarilor asupra sau [==] Postava se moze ubaciti radi stavljanja obrnutim lijiedom 53U aiz galvas. Lai mainitu to ka ta p\egm pielagojet stipringjumu kiveres aumugum Kacku. MCMIONb30BATL Kacki B CUTYaLusX, KorAa
izdelovalec Celad. Af---- lzmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog objavjivanja in apropiere deppér(\\e aflate sub tenswur?e ale instalaliilorp care nu un nodrosiniet, ka ta érti piegu] visai galvas virsmai. Kad ta netiek lietota vai 0nacHocTb CBOVCTB Kacku. Takune
. - Broj evropskog standarda za elektricne izolacione Slemove za upotrebu depasesc 1000 Vca sau 1500 Vee MHAOYCTPUCKU 3ALLUTUTHU laika, S0 kiveri vajadzetu uzglabat iepakojuma, kur ta nav tiesa saules gaisma, nav saskare KaK CMEHHble 3MEeMEHTbI OrofMoBbR, NOAGOPOJOUHbIE PEMHH, HAYLUHUKH, NULEBbIE
PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. EN 50365:- - - - i L od jm un abrazivam vielam un nevar tik! bojata fiziska kontakta ar cietam virsmanm/ WUTKA 11 TA Takke JSP. HaHOCUTb Kpacky,
Uporabna tehnicna Zivijenjska doba Celad je odvisna od ve¢ dejavnikov, tudi mraza, u postrojenjima niskog napona i godina njegovog - 53-63 cm Gama de dimensiuni a castii, circumferinta capului MK WnEMOBK prieksmetiem. Uzglabasanas nosacjumi ir svarigs fakiors, lai saglabatu izokjoso Kiveru pacTBopuTeny, Kneslve BELIECTBA WM CaMOKNEALVecs NeHTbl, KpOMe Cyyaes,
vrotine, kemikalij, sonéne svetlobe in nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan Dvostruki trougao oznacava da je ovaj Slem elektriéno izolovan za o 5 EN 397, EN50365 elektrisko un mehanisko veikispéju. Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakii tiek uzturéti 20 Koraa 310 MHCTPYKUMAM kackv. OCMOTP U YXOFl
ledati. ce so Celada i P da vid K droblient ali drugad ; koriGenje za rad na delovima pod naponom i u bizin delova pod -20°C/-30°C/ | Casca va asigura protecfie atunci cand este purtata intr-un mediu in ’ rsko N Pejl g S 3A KACKOW: K 6o
pregledati, e so Celada in trakovi morda vidno razpokani, zdroblieni ali drugace A je za ponom il u b e 40°C care se f reazi aceste sau temperaturi mai mari +15'C diapazona. acka co6oit cuctem
poskodovam Uporabnik je dolzen upostevati morebitno nevarnost zaradi zmanjSane Z naponom koji ne prelazi 1000 Vac (ac - naizmenicna struja) i 1500 Vdc Kopnyca 1 oroniosbst. Ha noneatbiit cpok cryx6b! kacKM BIMseT MHOKECTBO rbamopoa
ite, ki ledica dolgot be in/al il Gis R (dc-jednosmerna struja) o, Casca va asigura protecfie atunci cand este purtata intr-un mediu COCTABYBAWE U MPUCNOCOBYBAKE HA WHAYCTPUCKN 3ALITUTHU S
zacite, ki je posledica dolgotrajne uporabe infali nepravinega Ciscenja. Raven ! 2, +150°C in care se ‘aceste Sau mai mici LUNEMOBM: 3apamut COOZBETHA 3alWTHTA, OBO] LUNEM MOPA A3 Cé COCTaBM UMM Aa LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju ¢aulas vai stiprinajumu BKIIOYAsA XOnod, Xapy,
izolirnih lastnosti celade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe Datum 53-63 om Opseg velicina Slemova, obim glave bt © >a - ce cnopen 1 Ha rnagata Ha . Lllnemor mopa aa ce dalgjas sabOJasanas vai iznicinasanas veida un pat, Ja Sadi boja imi var nebit acimredzami, vcnonb3osanme. Kacky cneayet kaxablit aeHb nposepmb Ha BMAWUMbIE MPU3HAKN
izdelave je odtisnjen na vrhu celade. Za uporabo za dolocen namen je primerna celada — ~ - — — - — MM Casca va asigura un anumit grad de protecie impotriva stropirii HOGH CO MCTAKHATHOT en CBpTEH Hanpen. Kaj HeKoM MOZIENIM € NPUKAKaH CrIpOTHBEH jebkuru kiveri, kas paklauta smagam triecienam ir janomaina. ST kivere ir izstradata, lai TPELUVH, XPYNKOCTU WM NOBPEXAEHMS Kacku Unu oronosbs. [onb3osaTens [OMKeH
brez napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, Gelado unicite. \/ normalnih pogojih -20°C/-30°C /| Slem ¢e obezbediti odredenu zasiitu kada se nosi u okolini naiiznad cu metal topit CHNBON 3 HMBHO CTABAIE Ha MABATA, UTO YK@AYBA Aeka KaGnuTe MoxaT fa ce  Azsangalu valkataju pret elektiskajiom trecieniem noversot bistamu siravas izieSanu cauri  3HaTb O BOSMOXHOR ONACHOCTU 1IOTEPY AT U3-38 CTAPEHHA Wi HeHaRnexalLel
velja za Celado tehniéna Z‘)/'Je"ﬁka doba 5 let od datuma izdelave. \/ nobenem primeru -40°C ovih a _ _ . ______ Casca il va proteja pe purtétor impotriva contactului accidental de W3BafaT M 4a Ce CTaBaT Ha3aj 3a [a MOXE LMEMOT /1a Ce HOCKM 1 CO MCTAKHATUOT kermenim caur galvu. Kivere ir jalieto kopa ar citu izolgjosu aizsargaprikojumu stradgjot ar 0umCTM. Ha 3((eKTUBHOCTL M3ONMPYIOLLUX CBOVCTB KACKM MOrYT BMUSTH YCTIOBYS
ni ‘dodvoUept: tnames_‘nn na ctelaldo s%slatvm_h del!ov, lt(\ niso |hzdei=(lk\ JSCP. IPE upordabl I?hko +150°C Slg'r]noeobemedm odredenu zasfitu kada se nosi u okolini naili ispod 440 Vea scurtd durata cu conductorii electrici aflatj sub tensiune, pana la o [eN CBPTEH Ha3aj U PerynaTopoT 3aj rmasata. 3a f1a o CMEHUTE HEroBMOT COCTaB, zema s‘pneguma instalciam. Llletotajam ir Jak;;e:‘rbauldal vai K\ve:u E\ektnséa; robezas gébﬂst venonb3oBaHus. ,Ela'raa]waro'roeneum BLIWTAMIOBAHA HA KO3bipbke Kackn. B
Celado ocistite z milom in toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno ovil tensiune de 440 Vca 61 6236 6 nominal lajam sprieguman, ar kuru var saskarties lief toSanas laika. Lietotdju uzmaniba ir Crny4ae OTCYTCTBMS AE(EKTOB 3alMTHAs kacka rpurogHa Ans npeaHasHa4eHHoro
st  strgalnimi snovmi aitopilinje ni dovoljeno hranifina neposreci soncni svetobi Slem ce obezbexfi odredenu zasitu od prskanja stoplenog metala Casca va asigura un anumit grad de protectie mpotiva sarcinfor OKony XpyHaTa Ha 1RaBATa, Kora WNGMOT Ho e KOPVCTH WA Nk MW pawGnopT10]  Bpevers af briesmam, uras varrastes mofcejt vai nonemol ebkadas Kieres rgndlds  Mcronsaogatua. B cnyiae G0 acky JHASTOXNTD
ali v stiku s kakrsnimi koli topili. LD de june laterale Tpeba fia ce uyBa BO KOHTEjHEp 3a Aa He Bupe M3NOXeH Ha AUPEKTHA COHueBa dalas, iznemot tas, kuras ir ieteicis kiveres raZotdjs. K\veres nekada gadijuma nytem yT CHa4n Ha nepep: . Mpu 0Bbi4HbIX 0BCTOATENLCTBAX Kacka
OINAKE. (v o i p— zaeky) Ovaj‘ S’L?moezzsglm kon;s)gldkaodkraﬂ(oéramog nenzrzir[;\ovg ko(ntakta = Sistemul de austa S Tnrod ot — CBETAMHa; 32 fia GUE 3ALITUTEH O XEMUKANUM U aBpasnBHM CyNcTaHUMM 1 3a Aa tikt p\slago?am paplldmajumu pievienosanai, iznemot tos, kuras i efeicis kiveres razotajs. obnapaet MaK/cMMaanth cpchMchymﬁbl 5 11T OT [aTbi WGTOTOBEHNS, YyKasaHHoi
: (Vse oznacbe v nadaljevanju niso vidne na izdelku 440 Vac sa elektricnim vodovima pod naponom do napona o ac (ac - - istemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversa e e OLITETyBa 0 (UIHKOT KOHTAKT CO TBpAN MOBPLIMHWMPEAMET. YeroBuTe Nelietojiet izolgjo&as kiveres situacias, kur pastav risks, ka izolgjosas Tpasibas var mazinaties. Ha U3Aenvu wiunu ero ynakoske. Hi B Koem criyuae Herb3s MCMonb30BaTb Ha Kacke
[ Blagovna znamka izdelovalca h struja) Ha CKNaavpatse ce BaxeH (hakTop 3a 3adysy Ha P Piederumi univai mainas stipringjumi, zoda siksnas, ausu a\zsargl vizieri un uz k\vz—;res 5%’;"059H1b\, KpOME KOMMOHEHTOB, IX UK PEKO!
- N - e % D Slem ¢e pruziti odredenu zasfitu od opterecenja usled pritiska sa & co Ce npenopavyea cknagvpatbe Ha nemot stiprinamas lampas i piecjamas ar 0 JSP. kras . B Uensx noaaepkaHns mrieHbl kacky MOXHO YUCTUTL Mpy NOMOLLN pacTBopa
EN 397 -- - - Stlevtllka gv(upskega standarda za industrijske zascitne Celade boéne strane BA INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE Ha Temneparypa 8o oncer o 20 + 15°C. $Kidinatajus, limes vai pasliméjosas zimes, iznemot saskana ar klveru razotgja mstrukujam rénmna W Tennoii Bozbl. ocne O4MCTKM ee CTIeAYeT HaCyX0 BbITEPETL MSTKOM TKAHbIO.
in leto izdaje - — aNpelLaeTcs YMCTUTL  Kacky unn
pro— Spremerbe ENGST ot zdaje =) Trake se mogu umetnuti za nosenje na suproinu stranu EN 397, EN50365 YNOTPEBA: Osoj wriew e uapaGore Taka 3a Aa ja ancopbupa eweprujara og yaap  KIVERES PARBAUDE UN APRUPE: Kivere i piniga sistéma, kas sastav no Gaulas un ~ 3AnpEILaeTeA XpaHUTb Kacky NOA MDAMIMIA CONHESHBIMM Ny4al W & KOHTaKTe ¢
Stevik - ek ad O [1ENTYMHO OLLTETYBAHE WM OLUTETYBaKE HA OKIONOT WM KABAUTE, U MaKo TakBOTO stipringjumiem. ~ Kiveres lietderigais mizs tiek ietekméts ar vairakiem faktoriem ieskaitot ﬁkWMM JMSO PaﬂBOPMTEBﬁM(; I'IPOBM3BO%VITEJ1I: [Doxeit 30()&2(13116%%& Yopwam
tevilka t za elektricne i Celade za ; j Y kstumu, Karstumu, kimikalijas, saules gaismu un e areizu lietoSanu. Kiveri vajadzetu unn, Mutctep Jiosenn, Okcpopp, Bennkobputaus, nHaeke -
EN 50365:- - - - vrop PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U cilju ~ OWTeTyBare MoxeGu Hema Aa Gune BUANMB0 BeAHAW Cekoj Wnem Koj mpetpnen &l s, g | NePE )
delo na 1in leto izdaje G APOMMLINEHU 3ALUTHU KACKH . cvneH ypap Tpeba Aa ce 3ameny. OBOj LUNem e AW3ajHvpaH 3a Aa ro 3alTuTy NMLETo parbaudit katru dienu, lai noteiktu vai Caulai vai nav plaisu, N B OA3.

Simbol dvojnega trikotnika ozna¢i, da je Celada elektricno

EN 397, EN50365

odgovarajuce zadtite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno podesena za veli¢inu
glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da je $titnik okrenut prema naprijed.

LUTO r0 HOC OF} CTPYjHM YAAPH, CO TOA LUTO Fo CrpeyyBa NpoTOKOT Ha onacka CTpyja

trausluma vai bojajumu pazimju. Lietotajam vajadz&tu saprasts, ka pastav

ani rozpoustédly, nesmi se skladovat na pfimém slune¢nim svétle a nesmi pfijit do styku >l h g 3 :
s mzpopugtémy_y P piitdo sty izolirana za ltjporabo na de]hra ggn\j/ R(a:pelgnysté% Oa‘\l/\ls léhzwm delov pod Pojedini modeli imaju oznaku obrmutog nosenja, koja pokazuje da se koliievka moze HUA3 TESI0TO MpeKy rnaaawg‘ LllnemoT Mopa Aa ce KOpUCTU CO qp{(ra 3aWTTHa 0rg:ema dzsardz vap?ﬁ Doveoosana Ii:lg/:::\as apslaldlent':”;aar;aossaidas lé:arriss I\rzloelglszg tslpliiZsTngJ :’3HA“EHW- (He Bee ykasaHHble HinKe 3Haku GyayT BUAHbI Ha U3neni)
napetostjo, ki ne presega 1. ali 1. . izvaditi i umetnuti obrnuto tako da se kaciga nosi sa Stitnikom okrenutim prema nazad 3a u3onayuja kora ce paboTit Ha MHCTanaLu1 Co HU30K HanoH. KopuCHKOT Tpeba Aa Toprosas Mapxa npou3goauTens
ZNACENI: (Na vyrobku nebudou videt viechna nize uvedend oznaceni) 5363 om Velkosti elade, glave MOCTABSHE W PEFYNIUPAHE HA MPOMMLUNEHUA 3ALUUTHU KACKK: 3a pa i regulatorom iza glave. Kako biste izmijenili prilagodenost, podesite kolijevku na zadnjoj NpoBEPU J1ait OTpaH4yBataTa 3a CTPYja Ha WAEMOT OATOBAPAAT HA HOMAHANHUOT kiveres viziera. Kamér kiverei nav defektu ta ir piemérota tas paredzétajam mérkim. Ja rodas NGO Hows po—
- ' " oCUrypu afiekBaTHa 3aluTa, Tasu kacka Tpsbea na Gbae no mApka win Aa Gbae strani kacige i osigurajte dobru podesenost prema gomjem dijelu glave. Kada nije u HanoH O Koj MOXe f1a 10jie BO KOHTaKT 3a BpeMe Ha ynoTpe6ara. KopucHuuwTe ucto kadas Saubas izniciniet kiveri. Normalos apstaklos kiveres maksimalais miizs i 5 gadi no =Nk KECOKEA Ton ero nyBAMKELYM P L
] Ochranna zndmka vjrobce -20°C/-30°C | Celada zagotovi doloceno raven zasite med uporabo v tem peryIpaia 1aka, e fa NPUTATa Ha padlicha HaH?a::KT:WHﬁo”?ﬁf%i“@ﬁ»fsgﬁagg upotrebi odnosno tokom transportovanja, ova kaciga treba biti odlozena u spremnik  Taka TpeGa Aa Gunar caec sa on nnu Wa  lzgalane hetosgi':s’“;ve :ngfflgfg;;’ga:nqkl“‘:‘eglmﬁl"fﬁn‘gimg‘t":f::uvs'jg:u'g‘ﬂg . e z
-40°C obmocju [ A2 ObA P! PeA A koji nije izlozen dlrektnol suncevoj svjetlosti, utiecaju kemikalija i agreswmh supstanci OpUrMHasH COCTaBHM AENOBY Ha LLNEMOT, WTO He € NpenopayaHo o4 Npon3BoauTenoT - F € M\ r ziepem un siltu udeni, un uduma A#---- [lonontenwe K aupektiee nrog ero nybnukayun
) Cislo evropské normy pro prumyslové ochranné pfilby a rok obpaTHo MocTaBsiHe, KOWTO Nokasea, Ye okonoxkata Moxe Aa Gbae v3sajieHa u jabalinu. Kiveri nedrikst tirt ar abrazivam vielam vai $kidinatajiem un to nedrikst glabat tiesa
ENSOT:--=- | jejihno vydani o Celada zagotovi dologeno raven zadtite med uporabo v obmogju f0CTaBeHa 0T3az, Taka e kackata aa Gbae HoceHa ¢ Hasag  Cy odnosno koji se ne moze ostetit fizickim sa tvrdim Ha uinewor. He cuear fa ce €o uen fa ce fonasaar les gaisma karé ar kadiem &kidinataii : ! 9 . Homep Eponeiickoro CTaHAApTa A1 eKTPUNECKH 1SOMHPYIOLNX
+150°C teh ali nizjih 3a perynupaxe @an rmagara. 3a Lll:la Manﬁeuwe HaumHa Ha nocTaeﬂﬂe perynupaite et N su Jodan od vaznin faklora za zectlu elektncnin | mehamcklh e neaoam, JCreTe oanaLyiom LITeNGRH 50 OrTya 1aaE W10 n0cTon prank S sRanayaden SeTEn Egs b oro Ty amne
A#---- Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydani _ istika i i kaciga. Prep Il uvjeta Lunemor. He KopucTeTe M30Nauuckin LUNemoBm BO CUTYaLUM Kaae LUTO NoCTou pusnk e N ,. - - r——— n o roz ero ny6nukaLum
Cislo evropské normy pro elekiricky izolujici pilby pro pouziti v MM Celada zagotovi doloceno raven zaicite pred Skropljenjem B SApETa WaCT 2 aackata I SOHTYReTS el rasponu 20 + 15°C. O Hawanyearse Ha usonauuckute ceojctea [flopatou wiunw samewa Ha Kabnure, APZIMEJUMI: _(Ne visi, zemak esoSie, mari@jumi bis redzami z produkta) CUMBON ABOIMHOTO TPEYroNbHUKa 03HAY@ET, uTo 3Ta Kacka
EN 50365:- - - - nizkého napéti a rok jeho vydani raztopliene kovine TeMgTO KOGTETU He Ce uanonssa unu no speme Ha TaHCIOpTUpaHe, Tas Kacka pemenvTe 3a Gpanara, 3alTUTa 3a yLM, BU3MPU U MOHTUPAHY CBETUNKA Ha NemoT ) Razotaja precu Zime enempwtﬂacm Mxom?poyaana AN paGOTHI ¢ AETANANMM N0
= . " TPAOBA Aa ObAE CbXpaHABaHa B KOHTEVHED, Taka 4e Aa HE € M3noxeHa Ha ppekTHa UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca djelomiénim Ce /l0CTanHu 3aeJHO CO ynarcTeara 3a oA JSP. He 6oja, e — o = Han SKEHVIEM MM DRIOM C HUMY Ha YCTaHOBKAX C HanpsKeHem
Syr"nbol dvumeho trojuhelniku gnameé\a Ze tato pnlba je e\ekmcky 440 Vac Celada zasciti abr dpred ranimnena stikom z cnbuweaaﬁcsemea‘ [naney ot XuMuKkani v abpasusHi cyGCTaHLMM 1 TaKa/‘ Ye fa He unistenjem odnosno osteéenjem 3koljke ili koljevke, pa iako ovakvo ostecenje ne , Nenuna uim €TUKETH, OCBEH aKO T0a @ BO COTNACHOCT CO EN397:---- E\ropa_svslandaglgsnumurs industrialajam aizsargkiverém un ta e 1000 B ngpenM ot 1500 B ot one %
‘11000%\/3"8 prob pr1ag|0 Ba\/ . o hn‘;’i‘pek im po! o vo*e Aa Gbfie 1108pe/eHa Npu U3NHECKM KOHTAKT C TBBPAM NOBBPXHOCTU/NPEAMETA. mora biti odmah uogljivo, svaku kacigu koja je bila izlozena jaéem udarcu treba YnaTCTBATa ARAEHH O MPOUSBOZUTENOT Ha LUNEMOT. g — 53-63 cm Pagme Hblil AVIANA30H KACKY, OKDYXHOCTb rof10Bb!
stf nebo 'ss nebo v jejich blizkosti b Celada zago(ovw doloceno raven zasdite pred obcutno ‘cnosuATa Hacg';?x::me Ca BaxeH milgc;gcii 3?11;3'53»4970 Ha en:k‘rpwecKMTeH: zamijeniti, Ova kaciga je izradena u cilju zastite korisnika od elektriénog udara tako [IPOBEPKA M FPYIKA 3A WAEMOT: Ul A#:---- Pielikums EN397 un ta publicéSanas gads e 30CT K p6 A  OKpY
53-63 cm Rozsah velikosti pfilby, obvod hlavy s strani P dto spriecava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora koristiti * LUnemoT e KoMnnieTeH cvicTeM Koj ce CocTon Eiropas standarta numurs elekUiski Zoljosajam Kiverem lietoganai -20°C/-30° acka 0GecrieqmBaeT HekoTOpYI0 3aLLMTY NPM MCNONb30BAHMN B
3a a 6baat B mexay 20 £ 15°C. i EN o | EN°
~20°C/-30°C /| Pilba bude poskylovat istou miru ochrany pii pouzivani v prostredt — Trakove je mozno prestaviti za obrmjeno nadevanje Ra oA By zajedno sa ostalom izolacijskom zatitnom opremom priliom rada na postrojenjima sa op oknon u kabnyu. JKWBOTHMOT Bek Ha NemoT 3asuck o ronem 6poj dakTopw, 50365: instalacijas un ta -40°C/-50°C | yCrioBusX C TakuMy Temnepatypami unu ebilue
_40°C s témito nebo vyS&imi teplotami YNOTPEBA: Kackara e uspaGoteHa ¢ Len normbiade Ha eHeprusTa a niskim naponom. Korisnik treba prOVJerltl kacige sa 0 W CTyA, TOMMVWHA, XeMVKanvW, COH4eBa CBETNMHA ¥ 3noynotpeba. Dubulta trstara simbols nozime, ka 81 Kivere i elekiriski +150°C Kacka obecneursaeT HEKOTOPYIO 3aLLTy NPY UCMOMb30BaHMM B
: Rack 43paboTeHa ¢ Uen MormbluaHe Ha exeprvata npu yap nominalnim naponima sa kojima e se vjerovatno susresti tokom upotrebe. Korisnicima Llinemor Tpeba Aa ce NPoBEPYBa CEKOJAHEBHO 3a Aa CE BUAW AanK MM OYUIIEHN YCTIOBUSX C TKUMM TEMMEpaTypamin i Hixe
+150°C Prilba bude pos}gfllovat jistou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi & 4pes YacTU4HO paspyliaBaHe WM NOBPEX/aHe Ha Kopmyca Wnk OKonoxkata v aopn jie potrebno ukazati i na opasnost koja prieti uslied modificiranja odnosno skidanja bilo 3HalW Ha HanyKHyBabe, KDLIMVBOCT WA OLUTETYBaKE HA WNEMOT UK Ha KabruTe. izoléta Ile_tosana ar dzilam kuras ir zem sprieguma vai tuvu tam
s t&mito nebo nizSimi teplotami HR INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE Tipu 10BPEX(IaHe, KOBTO He e BIAMMO, BCAKA KaCKA MOANIOKEHa Ha Cepuo3eH yaap kajeg originalnog sastavnog diela kacige, izuzev onog &0 je preporucio proizvoda KopwcHuKoT Tpe6a fa e CBeCeH AeKa NOCTON NOTEHwyjaneH puank ofi rybetbe Ha kas 1000Vac vai 1500Vde MM (BM) Kacka DGECHGWMB;%'TTQ%ZTUDW 38Ty OT Bpblar
M Prilba bude ioskylovat jistou miru ochrany proti postfikani EN 397, EN50365 ;pig?s gTa ;henx?pfaingg::Hya;:'lap‘gail;egaik;e;?o:ap;;g:g::an ;‘:M:g:‘égi:?;g;”br'l“a’g‘;a kaciga. Kacige se ne smiju preuredivati u svrhu podesavanja dodatnih dijelova na bilo 3ALTUTHUTE CBOJCTBA NOPaay CTapocT wuik uncrerbe. [l 53-63 cm Kiveres izméru klasts, galvas apkartmérs Kaoa o6ecneumdaae1 STy OT KpATKOGPONOTD CySaTHoT0
roztavenym kovem koji nacin kakav nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte koristiti izolacijske kacige u Ha M30M1aMCKNTE CBOJCTBA HA LUNEMOT MOXE [a Ce Hamanut nopaay yCrosuTe Ha 20°C/-30°C / | Kivere nodroginas da\e U aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai 440 B nepem.
" Pfilba bude chranit uzivatele pred kratkodobym, neGmysinm « N TOKOBE Mpe3 TANOTO OT nasara. lpu paGoTa N0 HUCKOBONTOBM MHCTaNauW, Kackata situacijama kada postojirizik od smanjenja izolacijskih svojstava, Dodaci ifili zamjenske ynotpe6a. [laTyMoT Ha NPOU3BOACTBO € BTMCHAT BO WCTAKHATVOT AN Ha 0BOj LneM. 40°C virs adam ) [ P ToKka ‘K‘%Tg'(gg Ce;“igg””ecm’“” MPOBOAHYIKAMY NOA HAMPSKEHNEM A0
440 Vst Kontaktem s i vodici pod napatim do 440 Vit POS"I'AVLJANJE 1 PODESAV{(\NJE INDUS'LRIJSKE %ASTITNE KllxanE: D«"i bi m%‘ie%ﬁfe 55567;;%%‘;35223 :sggggmc ﬂg.wa enToICOAT T o Ka0aT kolijevke, , zadlite za usi, vizir i svjetilje za montazu na kacigu su dostupni Horonky uElnemor Hema edpekTy, Toral Toj MOxe Aa ce ynoTpebysa 3Ba T0a WTO & ?
pruzila zadtitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi veli¢ini zajedno sa ima za od JSP. Nemojte nanositi premaze, HameHeT. [Iokonky ce CoMHeBaTe fieka e OLITETeH, yHUWTETE ro wnaemoT. Bo HopmanHu
CbOTBETCTBA Ha HOMUHAIHOTO HanpexXeHne, KOEeTo MoXe fia ce MosBu Mo Bpeme Ha OKOMHOCTH, MaKCUMATHUOT KUBOTEH BEK Ha LLNEMOT U3HECYBa 5 rofMHI Off AaTYMOT Ha
Pfilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti piicnému zatizeni glave korisnika. Kaciga se mora nositi sa Stitnikom okrenutim prema naprijed. Na ynotpeBa. Tpsbsa Aa ce 06bpHe Ha noTp , ve wm liepila ili etikete, izuzev u skladu sa uputstvima proizvodaca. npon3BoacTBO. Bo HUMKO] Cliyyaj He cMeaT Aa Ce KopuCTaT /1en0BM Ha LUNEMOT OCBeH N Kivere nodrosinas dalgju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vidé pie vai Kacka pyto 3awuTy ot p
LD tlakem nekim modelima nalazi se oznaka obrnutog postaann]a $to znaci da se trake mogu OTCTPaHSBAHETO Ha KakBUTO W fia € OPUTMHANHM KOMMOHEHTU Ha KackaTa, pasnuiHu OHue WTo ce Ha JSP. Mocne ynoTpeba, wnemoT Tpeba Aa ce UCUNCTH CO canyH 1 Tonna +150°C zem $adam temperatiram LD (BA) Harpy3ok
p — e Fr T - izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga moze nositi sa Stitom okrenutim unatrag i sa OT Te3u, NpenopbYaHin 0T NPOu3BOAMTENS i, € onacHo. Kackute He Tpsibea fa Gbaat KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cjelovit sustav koji se sastoji od $koljke i Bofla v ia ce u3bpuwe co meka kpna. LUnemoT He cmee fa ce uncTi co - p = T
= Néhlavni opéru Ize viozit tak, aby umozriovala obracené nasazeni cem iza glave. Za promjenu strane no3enja, podesite trake na straznjem dijelu afanTpaHu 3a M3NOn3BaHe Ha akcecoapu, MO HaYuH, pasnuyeH OT TO3W, KOWTO e kolijevke. Na vijek trajanja kacige utjecu brojni faktori, kao Sto su hladnoca, toplota, CyNCTaHLMK UM PacTBOPYBaYM 1 HE CMee [1a Ce 4yBa W3NOKEH Ha AMPEKTHA COHYeBa MM Kivere sniegs dalgju aizsardzibu pret izkauseta metala Sakstiem e Cucrema oronosbst & o6omx
kacige i pobrinite se da udobno leZi na tiemenu glave. Kada se ne koristi ili tijekom or He i Kackv B cuTyauun, kemikalje, sunCeva svjetlost i pogresna upotreba. Kacigu je potrebno svakodnevno CBETNMHA HUTY Nak Aa [10j1e BO KOHTaKT CO pacTBOpyBauM. 440 Vac Kivere aizsargas |le‘0161U pret Tstermina nejausu kontaktu ar b4 Wsnenve nolilﬂe*MT yTMﬂMSaLlMM HOCDGIJCTBOM Cfau B
PRIEMYSELNE BEZPE(:NOSTNE Iransporta. kacwga se (reba éqvat\ u sp_remniku‘ zasticena qd izCavr]g e:.u_r)épve svjetlosti, npW KOUTO UMa puck oT CBOIACTBA. pu w/ pregledah i utvrditi postojanje uocljivih znakova pucanja, lomljenja ili oStecenja na zem idz pat 440 Vac pep
SK podalje od kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne moze ostetiti fizickim kontaktom WNM PE3epBHN OKOMOXKM, noq6paﬂuwuw, aumdmuw BA3OPU W TamMnu 3a Kack ce samoj kacigi ili kolijevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zastite O3HAKU:  (CuTe 03Haky HaBeaeHM NOAONY He Ce BUANVMBY Ha NPOM3BOAOT) Kivere sniegs dal&ju a|zsard2|bu pret saspieSanas spéka ietekmi
PRILBY - EN 397, EN50365 sa tvrdim povrsinama ili stvarima. Uvjeti skladiStenja su vazan faktor za ocuvanje npeanaraT ¢ MHCTPyKLY He iite 605, pasTBOpUTENH, uslied starosti ifili ilnog Giscenja. Na efi jjskih svojstava kacige mogu [} ToroBoKa MaDKa Ha NDoVaBoaATeM LD no saniem PSR PR TP
elektrinih i mehanickih |zo|acusk\h svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje flenuna unu camosanensawm ce emke‘m ocaeu B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUUTE OT utjecati uvjeti primjene. Datum proizvodnje je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga p - P Ld A = iprinajumi var tikt ievietot otradi AE > >
skladisnih uvjeta u rasponu od 20 + 15°C. MPOU3BOANTENA Ha KacKaTa. nema bilo kakva oStecenja, ona je podesna za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo EN397:---- Bpoj Ha eBpONCKY CTAHAAPA 33 MHAYCTPUCKY 3ALITUTHY LINEMOBY 1 - EN 397, EN50365
NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z kakve sumnje, unistite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, kaciga ima ) TOAVHATA Ha HEroBoTo 06 ’
dévodu dostatccne] ochrany sa tato prilba musi nastavit n vefkost hlavy pouzivatefa. UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslijed djelomi¢nog WHCMEKLUMA WU TPUXA 3A KACKATA: Kackata e USNOCTHa cuCTeMa, CbCTOsLa vijek trajama od 5 godina od datuma prc\zvodnje Ni pod kojim uvjetima se na kamgama At ---- Awaraman Ha EN397 1 roguHata Ha HerosoTo ofjasysarbe PRAMONINIAI APSAUGINIAI
Prilba sa musi nosit tak, aby jej vrchna ast smerovala dopredu. Niektoré modely unitenja ili ostecenja Skoljke ili traka i, iako to oStecenje mozda nije otigledno, bilo e OT KOpMyC W OKOnoXka. EKCNNOaTaLMOHHUSAT XMBOT Ha KackaTa 3aBuc OT MHOTO ne smije koristiti bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je LT SALMAI Lol AL s basdg it

zobrazujii symbol obrateného nasadenia, ¢o naznacuje, ze sa da vybrat upinanie a
umiestnit dozadu, aby sa prilba dala nosit s hornou stranou smerujicou dozadu a s
nastavovacom za hlavou. Aby sa upravilo upevnenie, nastavte upinanie v zadnej ¢asti
prilby a uistite sa, ze vam pohodine prilieha okolo hornej Casti hlavy. Ked sa této prilba
pocas prepravy nepouziva, mala by sa skladovat v nadobe, aby sa nenachadzala
na priamom sinecnom svetle z dosahu chemikélii a drsnych latok a aby sa nemohla
poskodit pri fyzickom kontakte s pevnymi i Podmlenky

predstavuju dolezity faktor pri uchovani elektrickér

koja kaciga koja je bila izlozena ozbiljnom udaru treba biti zamijenjena. Ova kaciga
je namijenjena zastiti onoga tko je nosi od elektriénih udara sprie¢avanjem prolaska
opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom

(haKTOPH, BKIOYUTENHO CTYA, TOMIIMHE, XMMUKANH, CITbHYEBA CBETANHE U HenpasuiiHa
ynotpe6a. Kackara Tpa0Ba f4a Gbje NpoBepsiBaHa eXeAHEBHO 3a BUAUMI NPU3HALM

zastitnom opremom tijekom rada na instalacijama pod niskim naponom. Korisnik mora
proveriti da i elektricna ¢ kacige naponu koji se
obicno srece tijekom uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od

mijenjanja ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim onih

prilieb. Odporuca sa, aby sa skladovala v teplotnom rozsahu 20£15 C

POUZITIE: Tato prilba bola vyrobené tak, aby absorbovala energiu nérazu Giastocnym
znicenim alebo poékodenim schranky alebo upinania a aj napriek tomu, Ze takéto
poskodeme nemusi byt viditelné, akakolvek prilba, ktora bola vystavena silnému
nérazu, by sa mala vymenit. Tato pn\ba bola navrhnuta tak, aby chranila nositela
pred Zésahom elektrickym pradom tak, Ze zabrafiuj prechodu nebezpecného pridu
cez telo prostrednictvom hlavy. Prilba sa musi pouzivat s inym izolaénym ochrannym
vybavenim, ked pracujete na nizkonapatovych intalaciach. Pouzivatel by mal
skontrolovat, i elektrické obmedzenia prilieb s v stlade s nominalnym napatim, s
ktorym sa mozete pravdepodobne stretnut pooas pouzivania. Pozornost pouzwatelov
chceme tieZ Upravy alebo a

koje ¢ kacige. Kaciga se ni na koji nacin ne treba prilagodavati
radi postavijanja dodataka koje nije preporucio proizvoda¢ kacige. Nemojte koristiti
izolacijske kacige u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacijskih

osobina. Dodatna oprema ifili trake za zamjenu, trake za bradu, $titnici za usi, viziri i
lampe za kacige dostupni su sa uputama za postavljanje proizvodaca JSP. Ne nanosite
onq‘ otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama proizvodaca
acige.

KONTROLA I NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od $koljke
i traka. Vijek trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujuci hladnocu, vru¢inu,
kemikalije, suncevu svjetlost i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite
znakove pucanja, gubitak sjaja ili ostecenja kacige ili traka. Korisnik mora biti svjestan

z originalnych kcmponenlov prilby, a to hlavne inych komponentov ako tie, pri ktorych
to odporica vyrobca prilby. Prilby by sa nemali prispésobovat' za (gelom uchytenia
nastavcov akymkolvek sposobom, ktory neodporica vyrobca prilby. Nepouzivajte
izolacné prilby v situaciach, kde existuje riziko, Ze by sa izolacné vlastnosti mohli
obmedzit. Prisludenstvo alalebo nahradné popruhy, bradové pasiky, chranice usi,
priezory a svetla namomovane na pnlbe dodava spolo¢nost JSP spolu s pokynmi pre
montaz. farbu, rozpustadia, lepidla alebo iace nalepky, a to s
vynimkou tych, ktoré st v sulade s pokynmi od vyrobcu prilby.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba predstavuje kompletny systém,
ktory pozostava zo schranky a popruhov. Zivotnost' prilby ovplyviiuje mnoho fak(orov,
medzi ktoré patri chlad, teplo, chemikalie, sinecné svetio a zneuzivanie na iné tcely.
Prilbu by ste mali kazdodenne kontrolovat, ¢i nevykazuje viditelné znamky prasknutia,
Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, ze
existuje potencialne riziko straty ochrany z dévodu zastarania a/alebo nedostatocného
Cistenia. Efektivnost izolaénych viastnosti prilby mézu ovplyvnit podmienky pouzivania.

rizika od gubitka zastite uslijed starenja ifili neprikladnog ciscenja. Na

Ha WNM ToBpEfa, KakTo Ha camata Kacka, Taka W Ha

potrebno ogistiti sapuniccm i toplom vodom, te posusm mekanom krpom. Kacigu ne
treba Cistiti agresivnim sredstvima ili rastvaracima i ne smije se odlagati na mjes(\ma
izlozenim direktnoj suncevoj svjetlosti ili biti u kontaktu sa bilo kakvim

Bpoj Ha eBponckM CTaHAapA, 3a WNEeMOBY 3a eneKTpUYHa 3onaumja
-3 ynorpeﬁa Ha MHCTanayuu Co HM30K HanoH W roguHaTa Ha
HeroBoTo objaByBatbe

okonoxkara. MoTpebutenst Tpsibea aa Gbje HasicHo, ye no
pvck oT 3aryba Ha sawuTa nopamy CTapeeHe WWNM HEMPaBUNHO MONMCTBaKe.
EchexTvBHOCTTa Ha M3onaLMoHHUTe CBOVICTBA Ha wacxaTa MOXe fa Gbae nosnusHa
OT YCTIOBUSTA Ha NON3BaHe. [laTaTa Ha BbPXY

OZNAKE:  (Nece svaka od oznaka navedenih ispod biti vidljiva na proizvodu)
4 Zaétitna oznaka proizvodaca

CuUMGOIIOT CO ABOEH TPUATONHYK 3Ha4N AeKa OBO] LNeM UMa

enexTpudHa uonaljuja 3a ynotpe6a, padotetse, KuBeere

WY NPECTO]yBaH-E BO ONIACHM IEM0BI O} MHCTANALMM, KoM He
1000 Vac wnvm 1500Vde

Ha Kackara. [lokaTo no kackaTa HaMa aecdektu, T8 Lue 6bae rogHa fa U3MbMHABA
npeaHasHayeHneTo ci. AKO UMaTe HSKaKBM CbMHEHWSI, YHULIOXeTe kackara. [pu
HopManHu o6CTOATeNncTBa Kkackata MMa MaKCUManeH eKCToaTalyoHeH XUBoT 5
TOfMHY OT AaTaTa Ha [Mpy Hukaksm C kackata He TpsibBa

EN 397: Standardni evropski broj za industrijske zastitne kacige i godina
*~777 | njegovog objavljivanja

Af---- Dopuna EN397 i godina objavijivanja

Standardni evropski broj za kacige sa elektricnom izolacijom za

53-63 cm Oncer Ha ronemuHa Ha wnemot, 06em Ha rnasa

EN 397, EN50365

PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant
uztikrinti reikiama apsauga, $is $almas turi biti tinkamas arba nustatytas reikiamas
jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis. Salma_btina nesioti snapeliu | priek]. Kai
kuriuose modeliuose pa(elktas atvirkstinis nesiojimo simbolis, nurodantis, kad dirzelius
gahma iSimti ir jdéti pnesmga kryptimi, kad bdty galima naudoti snapeliu, nukre\ptu atgal,

-20°C/-30°C/ |Winemot o6esbenysa oppeaeHa 3aluTuTa kora ce HOCH BO OKOMMHA
-40°C Ha WIW Ha/} ropeHaBe/ienuTe Temneparypu

baty uz galvos. Norint nustatyti reikiama dydj, reguliuokite $almo gale
esanmus dirzelius, kad $almas patogiai uzsidéty ant galvos. Nenaudojant ar pervezant,
§{Salma laikykite taroje, kuri apsaugoty $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy.
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ucinkovitost izolacijskih osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe. Datum
je utisnut na Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, prikladna je za predvidenu
uporabu. Ako ste u nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima
maksimalni vijek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ova kaciga se ne smije
koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni dijelovi proizvodaca JSP. Nakon
koristenja, kaciga se moZze o€istifi pomocu sapuna i tople vode, te osusiti mekanom
krpom. ~ Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili olapahma‘ kaciga se ne smije
izlagati izravnoj suncevoj svjetiosti i ne smije doéi u dodir s bilo kakvim otapalima.

OZNAKE:

(Az alabbi jeldlések koziil nem mindegyik jelenik meg a terméken)

[ Ce U3NonasaT KOMMOHEHTH, KOUTO He ca npou3sesenn ot JSP. Cnep ynor| eﬁa EN 50365:- - - - o LLnemot o6eabepysa oapeseHa 3aluTATa Kora ce HOCH BO OKONMHA ir abrazyviniy medziagy ir jis nebty pazeistas dél fizinio salycio su kietais pavirSiais
Kackata Moxe Aa Gbae noumncTeHa ¢ nomouita Ea canyH 1 Tonfa BoAa 1 Yo upotrebu na postrojenjima i godina ljivanj +150°C Ha uv nog Te TeMneparypu / kitais daiktais. Norint iSsaugoti izoliaciniy salmu eksp\oataclnes savybes, svarbu
Mexa kbpria. Kackata He Tpsba fa Gbae nouncTeaka ¢ abpasvsHu cybCTaHLM an Simbol dvostrukog trokuta znaci da ova kaciga ima elektricnu Tnevor ke 0be3BeneHN OAPeaeHa 3aLTuTa O HCTYparbe Ha laikytis R {ra siekty
DasTBOpUTENY U He TpsiBBa 1a Gb/le CbXpaHABaHa Ha MPska CITbHYEBa CBETIMHA MU B izolaciju za upotrebu na dijelovima sa visokim naponom ili u blizini MM pacToneH metan 2015°C.
KOHTaKT C KakBuTo 1 Aa 6o pasTeopyTeny. ovih dljeLOVS na qgggo\&enpma koja ne(prelaze 1000V, izmjencni LLInemoT ro WTUTH KOPUCHUKOT OA KPATKOTPAEH, CNY4aeH KOHTaKT
WAPKVPOBKYE napon odnosno struja 440 Vac ps a CTpyja 710 Hanok o 440 \iac NAUDOJIMAS: Sis Salmas padgamlmtasKabsorbuolil smugw(generguq dalinai sugadmgn} el
" 53-63 cm Opseg veli¢ine kacige, obim glave ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas néra matomas, todél
(He Bosku mapkuposk no-forty e Gbaar uauMy Ha npoykTa) 20°C /-30°C / | Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite pri noSenju u okruzenju LD Llinemor oe3BeyBa ofpeeHa 3aLTUTa Of CTPaHUHIM NPUTUCOLM po stipraus smagio, tokius Salmus pakeiskite. Sis salmas taip pat skirtas apsaugoti P
) Tbproscka Mapka Ha Npou3BoANTeNs :AODC B pri ilﬁznad ovjih te{nperalura P ) ! =) KabruTe MoXaT i Ce BMETHAT 1 3a CTIPOTUBHO BP3yBare naudotoja nuo elektros smagio, kad per galva elekiros energija nebity perduota kinui.
HoMep Ha eBpONEViCkA CTaHAapT 3a NPOMMILINEHW 3ALIATHI Kacku 1 . — _ - _ Dirbant Zemos jtampos jrenginiuose, §j Salma naudokite su kita izoliacine apsaugine
EN3OT:- - | ot v +150°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zastite protiv prskanja L ranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad Salmo elektros energios apribojimai atitikty.
- 7 A NGO My tekuceg metala TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID galima nominaligja ftampa. Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti
Af---- 3menenvie Ha EN397 v roauHara Ha ny6nukauusra my MM Kyparé tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta EE EN 397, EN50365 ar ksalhntl onglnsahlus salmo‘ e\emerguf |ewktta| athekdama ne Ipakgaltsa\lmo gamm{o}o
Homep Ha eBponeicky CTaHAAPT 3a eNeKTPO 30MALMOHHI Kackn ’ reikalavimus. - Salmy negalima naudoll su kitais priedais, nesilaikant saimo gamintojo L y
EN 50365:- - - - | 3a ynoTpe6a npyu HUCKO BONTOBY MHCTaNALWK U roauHaTa Ha 440 Vac anr?tlgftgmau zastitu korisniku protiy kratkorocnog, nehoﬁgg%%pona rekomendacijy. Nenaudokite izoliuojanciy $almy tais atvejais, jei kyla rizika, kad gali

y My

CUMBOITBT C 7JBOEH TPUBIBIHMK 03HaYaBa, Ye Ta3u Kacka e
€MeKTPUYECKM U30MMPaHa 3a NoN3BaHe Npy paboTa C JacTu un
611130 A0 YaCT Moy HanpexeHve, KoeTo He Haaxewbpns 1000Vac

] Robna oznaka proizvodaca wm 1500Vde

EN397:---- Broj europskog standarda za industrijske kacige i godina njegovog 53-63 cm O6xsar Ha pa3mepa Ha kackaTa, 061Kkonka Ha rnasata
objavijivanja -20°C /-30°C / | Kackara L ocvrypu 3aluTa npu HOCEHe B Cpeaa Npu FopHUTe Ui

At - - lzmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog objavljivanj -40°C NO-HUCKM TeMnepaTypu

Broj europskog standarda za elekiricke izolacijske kacige za uporabu

Kackara Lje ocurypu 3aLiuTa pu HoCEHe B Cpefa Npi Wi Noj,

do 440 V, izmjenicni napon
Kaciga pruza odredenu razinu zastite protiv djelovanja bocnog

LD

S o 539301 pladiial g ol o (0 gl ] sl A 1550 . Bosb 55 dup,gS) Skl s lapiSpe

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks
kaitseks peab see kiiver sobituma kasutaja peaga vi tuleb seda vastavalt reguleerida.
Kiivrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks eespool. Mdnel mudelil on vastupidise

=] Kolijevka se moze postaviti za obrnuto nosenje

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE

ME EN 397, EN50365

STAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKIH ZASTITNIH KACIGA: U cilju

Datum vyroby je zataveny v hornej Casti prilby. Pokial prilba nevykazuje chyby, je EN 50365:- - - - +150°C
vhodna na svoj urfeny ucel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu zlikvidujte. u postrojenjima niskog napona i godina njegovog vlive Teau Temneparypu
Za beznych okolnosti ma prilba maximalnu Zivotnost 5 rokov od datumu vyroby. Za Dvostruki trokut oznacava da je ova kaciga elekiricki izolirana MM Kackara e ocurypu 3auimTa Cpetlly npbekit pasrone metan
ﬁggn'y:ch oko\ntostl po! Zivajte na ;t)?\be iny ne al;o kompor od za konélerlge"na duel‘ovm11%88<<lnap‘oqgrgoll\|/: blizini dijelova pod 440 Vac Kackata we 3awwi notp npv kp EAyHLy
o pouZiti sa prilba moze Gistit pomocou mydia a teplej vody a osu naponom Koji ne prelazi ac il ic KOHTaKT C eNeKTpuiecku nog o /ac
handrickou. Prilba by sa nemala Gistit drsnymilatkami alebo rozpustadiami a nemoze sa 53-63 cm Raspon velicina kacige, obujam glave D KackaTa LLe oCcurypu 3atuuTa CpeLLy CTpaHU{HI NpUTHCKALLY
skiadoval na priamom sinetnom svetle alebo v kontakie s akymikolvek -20°C/-30°C / | Kaciga ce osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il
KENNZEICHNUNGEN: -40°C iznad ovih =] OkoroxKkaTa MoXe 1a 6b/je N0CTaBeHa 3a HoceHe Ha 06paTHO
(Na produkte nebudu viditelné vSetky nizsie uvedené oznacenia) +150°C Kaciga ce osigurati odredenu zastitu kada se nosi u okolini na ili
— - ispod ovih CASTI INDUSTRIALE DE
[ Obchodna znamka vyrobcu - — o P
Eislo eurd ke nommy pre piby pre priemyselné pouzitie a e MM Kaciga ce osigurati izvjesnu zatitu od prskanja taljenog metala Ro SIGURANTA
islo eu i i uZiti

NS |kpioane | e | et s toaros suayig i EN 397, EN50365
A---- Zmena normy EN397 a jej rok publikovania LD Kaciga ¢e pruziti izvjesnu zastitu od lateralnih potisnih opterecenja FIXAREA §I REGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANTA: Pentru o
EN 50365 - - - C‘5|° eurdpskej normy pre emkkaY |zo\u1uce prilby pre pouZitie pri — Trake se mogu umetnuti za obmuto namjes protectie adecvata, aceasta cascé trebuie fixata sau ajustaté pentru a se potrivi pentru

yen dimensiunea capului purtatorului. Casca trebuie purtatd cu varful orientat inspre fata.

Symbol dvojitého trojuholnika znamena, Ze této prilba je elektricky

izolovana pre pouzitie pri praci na dieloch pod priidom alebo v

ich blizkosti a pri intalaciach, ktoré neprekracujii 1000 Vac alebo

1500 Vde

53-63 cm Velkostny rozsah prilby, obvod hlavy

-20°C/-30°C / | Prilba zabezpeci nejaku ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito

-40°C teplotami alebo ju tieto teploty

+150°C Prilba zabezpeci nejaku ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito
teplotami alebo nizsimi, ako tieto teploty

MM Prilba zabezpeci nejaki ochranu pri vySplechnuti roztopeného kovu

440 Vac Prnba ochrani pouZivatela voci kratkodobému a nahodnému

ZASTITNI SLEMOVI U INDUSTRIJI

RS EN 397, EN50365

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE ZASTITNOG SLEMA U INDUSTRIJI: Da bi pruzio
adekvatnu zatitu, velicina $lema mora biti odgovarajuéa ili se mora prilagoditi velicini
glave korisnika. Slem se mora nositi sa Siritom okrenutim napred. Neki modeli imaju
oznaku za noSenje na obmutoj strani, Sto znaci da se ulozak moze izvaditi i postaviti
unazad, tako da se lem moze nositi sa Siritom okrenutim pozadi i sa pode3avanjem
obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska $lema, podesite ulozak
na zadnjoj strani $lema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada
se $lem ne koristi ili tokom transporta, Slem treba Cuvati u kutiji, zasticen od direkine

kontaktu s vodi¢mi pod pridom s napétim az 440 Vac
0 Prl\bg zabezpeci nejaku ochranu pri lateralnych kompresivnych 22&%? sveflosti dasljae gdrdw;mlkalua iabrazivnih supstanch\SItélvlio dasene mcés 0‘13;2':
—— — — faktor za ouvanje elektricnih i ih osobina §lema. Prep lje se
=] Upinanie sa da vioZit pre obratené C je skladisnih uslova u opsegu od 20 + 15°C.

UPOTREBA: Ovaj $lem je predviden da apsorbuje energiju udara putem delimiénog
unistenja ili otecenja koljke ili uloka i, iako to ostecenje mozda nije ocigledno, bilo

Unele modele prezinta simbolul pentru purtare inversa, care indica faptul ca sistemul
de ajustare poate fi scos si reintrodus in pozitie opusa, astfel incat casca sa poatd
fi purtata cu varful orientat in spate, avand dispozitivul de reglare in spatele capului.
Pentru a modifica potrivirea, reglati sistemul de ajustare din spatele castii si asigurati-va
ca se potriveste confortabil in jurul coroanei capului. Atunci cand nu se utilizeaza sau in
timpul transportarii, aceasta casca trebuie depozitaté intr-un container, astfel incat s& nu
stea in lumina solara directa, sa fie departe de chimicale i substante abrazive i sa nu
poate fi avariata de contactul fizic cu suprafetele/obiectele dure. Condiile de depozitare
reprezintd un factor important pentru conservarea performange\ e\ecmce si mecamce
ale ca§(|\or izolatoare. Se conditii de care se a intre
20 £ 15°C. UTILIZARE: Casca este conceputa pentru a absorbi energia unui impact
prin distrugerea sau_avarierea pariald a invelisului exterior sau a sistemului de
ajustare si, chiar dacé astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca supusa
impacturilor severe trebuie Tnlocuite. Aceastd casca a fost proiectata pentru a-l proteja
pe purtdtor impotriva socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentului periculos de
la nivelul capului spre corp. Casca trebuie utilizatd cu alte echipamente de protectie
izolatoare, atunci cand se lucreaza in instalatiile de joasa tensiune. Utilizatorul trebuie
sa verifice ca limitele electrice ale castilor sa corespunda tensiunii nominale care poate fi
ntampinata in timpul utilizarii. Se atrage atentia utilizatorilor si la pericolul modificérii sau
ndepartarii oricareia dintre partile componente ale castii, altele decat cele recomandate

zaétite, ova kaciga mora da se stavi i podesi prema velicini glave korisnika.
Kaciga se mora nositi tako da vrh bude okrenut naprijed. Na nekim modelima je prikazan
simbol obmutog stavljanja, $to ukazuje na to da se postava moze izvaditi i ponovo staviti
obrnutim redoslijiedom tako da se kaciga moze nositi tako da vrh bude okrenut unazad
tako da dio za podeSavanje bude iza glave. Radi promjene poloZaja, podesite postava
na zadnjem dijelu kacige i osigurajte prijatno nalijeganje oko oboda glave. Kada se
ne koristi i u toku transporta, ova kaciga treba da bude smjestena u kutiji tako da ne
bude izlozena direktnoj suncevoj svjetlosti, daleko od hemikalija i abrazivnih supstanci i
tako da se ne moze otefiti fizickim sa tvrdim povrsi Uslovi

slimbol, mis tahendab, et rihmad saab &ra vétta ja need teistpidi panna,
et kiivrit saaks kanda nokaosa tagapool, nii et regulaator j&ab pea taha. Sobivuse
muutmiseks reguleerige Kiivri taga olevaid rihmasid ning veenduge, et kiiver sobitub
mugavalt pealae piirkonda. Kui kiivrit ei kasutata voi kui seda transporditakse,
tuleb Kiivrit hoida Umbrises nii, et see ei saaks otsest paikesevalgust, oleks eemal
kemikaalidest ja abrasiivsetest alnetest Samuti vaib kiivrit kahjustada fudisiline kontakt
tugevate on oluline faktor isoleerkiivrite
elektrilise ja mehaanilise Joudluse séilitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on
vahemikus 20 15 °C.

KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri véi rihmade purustamisest voi kahjustustest
tekkivat energiat ja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti nahtavad, tuleb kiiver selliste tsiste
mojutuste jarel valja vahetada. See kiiver on mdeldud kaitsma kasutajat elektrilookide eest,
ennetades ohtliku voolu péasemist pea kaudu kehasse. Kivrit tuleb kasutada koos muu

t66tades Kasutaja peab kontrollima,
et kiivri elekirimaérad on kooskdlas mis voib  to

biti susilpnintos jo izoliuojancios savybes. JSP tiekia priedus ir (arba) keiciamus
dirzelius, smako ir ausy apsaugas, ir ant dalmo lempas,
kuriuos btina naudoti pagal pateikias instrukcijas. Nenaudokite dazu, tirpikliy, klijy
ar lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, jei tai daroma pagal $almo gamintojo instrukcijas.

SALMO APZIURA IR PRIEZIORA: §j alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy
sistema. Salmo eksploataciné trukme priklauso nuo daugelio veiksniy: alcio, karacio,
cheminiy medziagy, saulés spinduliy poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien
reikia pati $alma, kad nebuty [trikimy, kity defekty bei nebity pazeistas Salmas
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ar dirzeliai. Naudotojas turi Zinoti, kad dél ilgai naudojant ir (arba) i valant,
Salmas gali prarasti apsaugos funkcijas. Salmo izoliuojan¢iy, savyb\q efektyvumas
gali priklausyti nuo naudojimo salygy. Gamybos data nurodyta $io $almo snapelyje.
Paprastai laikoma, kad $almas be defekty ir yra tinkamas naudoti pagal paskirtj. Jei kyla
abejoniy, $alma sunaikinkite. Iprastinémis salygomis maksimali salmo
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trukmé siekia 5-eris metus nuo pagaminimo datos. Jokiu bidu ant $almo nenaudokite
kity medziagu, i8skyrus JSP komponentus. Baigus darba, $alma_galite nuplauti muilu
ir Siltu vandeniu ir nuSluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti Salmo abrazyvinémis
medziagomis ar tirpikliais ir saugokite $almag nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo
salycio su bet kokiais tirpikliais.

ajal tekkida. Samuti peavad kasutajad podrama tahelepanu sellele, et mis tahes kiivri

skladistenja su vazan faktor odrZzavanja elektrinih i mehanickih performansi izolacionih
kaciga. Preporucuje se temperatura skladistenja u opsegu od 20 £ 15°C.

UPOTREBA: Kaciga je napraviiena tako da apsorbuje energiju udara delimiénim
razaranjem ili ostecenjem omotaca ili postave, pa ¢ak iako takva oStecenja mozda
nijesu odmah vidljiva, svaku kacigu koja je pretrpjela ozbiljan udarac treba zamijeniti.
Ova kaciga je projektovana da $titi nosioca od elektricnih udara tako $to sprijecava
prolazak opasnih struja kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora koristiti zajedno s
drugom izolacionom zastitnom opremom kada se radi na

muutmine voi (va Kivri toofia soovitatud) voib olla ohtiik.
Kiivrite kiilge ei tohi midagi kinnitada viisil, mida Kiivri tootja ei ole soovitanud. Arge kasutage
isoleerkiivreid qukordades kus esineb isoleeromaduste vahenemise risk. Tarvikud jalvei
nokad ja Kilvritele paigaldatavad lambid saate

koos paigaldusjuhistega JSP- \t Arge pange kiivrile vérvi, lahusteid, lime ega
mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas kiivri tootja soovitustega.

KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver on tervikiik siisteem, mis koosneb
kiivriosast ja rihmadest. Kiivri kasutusiga mojutavad mitmed faktorid, sh madal voi

Korisnik treba da provjeri da li elektricne graniéne vrijednosti kacige odgovaraju
nominalnom naponu koji ¢e se vjerovatno pojaviti u toku rada. Paznju korisnika takode
skre¢emo na opasnost zbog modifikacije ili skidanja bilo kojeg originalnog dijela kacige,
osim ako to nije preporucio proizvoda kacige. Kacige se ne smiju usvrhu

korge Kuvm ja rihmasid
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Dvigubo trikampio simbolis reiskia, kad $is 3almas yra izoliuotas ir
tinkamas naudoti jrenginiuose, kurias teka elektros srové, arba $alia

tuleb iga péev iile vaadata |\mse\gele mcrade pragude voi suhtes.
Kasutaja peab teadma, et Kiivri vananemise ja/vdi ebasige puhastamisega kaasneb
risk, et ke . Kiivri i tohusust véivad méjutada
i dev on kirjas kiivri nokaosa sees. Kui Kiivril ei ole

podesavanja njihovih dijelova osim ako to nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte
koristiti izolacione kacige u situacijama kada postoji rizik slabljenja izolacionih svojstava
kacige. Dodaci ifili rezervne postave, remeni za bradu, $titnici za usi, viziri i lampe za
montazu na kacigu na su zajedno sa ima za montazu kod JSP.
Nemojte nanositi boju, razredivace, adhezive ili nalijepnice, osim u skladu s uputstvima
proizvodaca kaciga.

INSPEKCIJA | ODRZAVANJE KACIGE: Kaciga je kompletan sistem koji se sastoji od
omotaca i postave. Na vijek trajanja kacige uticu mnogi faktori ukljuujuci hladnocu,
toplotu, hemikalije, sunceva svjetiost i nenamjenska upotreba. Kacigu svakog dana
treba provjeravati na vidljive znakove pukotina, krtosti ili o3tecenja, kako kacige tako i
postave. Korisnik mora biti svjestan da postoji potencijalni rizik od gubitka zastite zbog
starenja ifili nepravilnog ¢is¢enja. Ucinak izolacionih svojstava kacige moze biti naru$en
uslovima upotrebe. Datum proizvodnje je utisnut u vrh ove kacige. Dok na kacigi nema

kahjuslusw on see oma kasutusotstarbel kasutamiseks sobilik. Kui esineb kahtlusi,
visake Kiiver minema. on kiivri 5 aastat alates
tootmiskuup@evast. Mitte mingil juhul ei tohi kiivriga kasutada osasid, mis ei ole JSP
osad. Parast kasutamist voib kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada
pehme riidega. Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning kiivrit

ju, kai jtampa nevirSija 1000Vac arba 1500Vdc

53-63 cm Salmo dydio intervalas, galvos apimtis

-20°C /-30°C/ | Sis $almas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai

-40°C temperatira siekia ar yra didesné nei

Sis Salmas teikia tam tikrg apsauga, jei naudojamas aplinkoje, kai
siekia ar yra zemesné nei

MM Sis galmas teikia tam tikra, apsauga nuo islydyto metalo pursly

Salmas apsaugos naudotoja nuo trumpalaikio, atsitiktinio salycio

+150°C

tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalguse ega lahustega. 440 Vac prie elokiros sroves laidininky, kai flampa siekia iki 440 Vac
MARGISED:  (Koik alltoodud margistused ei pruugi tootel néhtavad olla) D Siskéa\mas teikia tam tikra apsauga nuo Soniniy gniuzdomujy
. apkrovy
) Toota - —
EN307:---- Euroopa standardi number t66stuslike kaitsekiivrite jaoks ja selle = Dirzeliai gali it [deti nesiojimut

Aft---- Standardi EN397 muudatus ja selle avaldamise aasta

ZYMEJIMAS:  (Ant produkto bus matomi ne visi toliau pateiktieji zyméjimai) e o Bl s o 9 0555 ks @ i) i ool sy B350 355 | 2404230420
[ Gamintojy prekés Zenklas aiadSlsl@laslin sty ol ais Aol amBiss b5 150+
EN397:---- :Euéopos Pramoniniy apsaugos $almy standartinis numeris ir ikl (bl B3y e olasdl s 339501 Y355 MM
Af---- ;Jf‘g? Ka?;a ir leidimo metai TSl ol Bnsd 350 @ﬂ:f‘j;m\tf;:ﬁ J:‘; ESAFERSRY
EN 50365 - - - Europos izoliuojanciy Salmy standartinis numeris naudoti $alma Al Lladyl CYge 3o Dleadl amy 3353 355 LD
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